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Všeobecné (4): nravъ, študь, obyčajь, obrazъ 

 

*norvъ (*norvь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. nravъ ‘mrav, povaha; obyčaj, zvyk; návyk; spôsob života, mravy; spôsob’  

Južnoslovanské jazyky 

b. нрав ‘súhrn typických psychických vlastností človeka prejavujúcich sa v jeho správaní; 
povaha, charakter’; pl. нрави ‘všeobecne prijaté obyčaje, normy správania v určitej 
spoločnosti alebo prostredí; spoločenské mravy, obyčaje, zvyky’; zastar. нърав ‘povaha, 
charakter; zvyk, návyk’; zastar., kniž. нарав ‘mrav, povaha, charakter’ 

m. нарав ‘vlastnosti osobnosti; povaha, charakter, temperament’ 

s./ch. nárav ‘príroda, prirodzenosť; moc, sila pôsobiaca vo svete, ktorá všetko vytvára, mení a 
ničí; bytie, podstata; vrodená, nemenná vlastnosť duše alebo tela; vlastnosť; sklon, 
náklonnosť, pud; povaha, charakter, temperament, nátura; svojvôľa, vrtoch; zvyk, návyk, 
obyčaj; spôsob; rod, druh; rod, pokolenie; telo alebo časť tela’; star., zried. nárava ‘to isté ako 
nárav; podstata, príroda; povaha, charakter; obyčaj, zvyk’ 

sln. zastar. nràv m. ‘povaha, charakter, nátura’; pl. ‘zvyky, obyčaje, mravy’; nràv f., kniž. ‘súhrn 
ľudských vlastností určujúcich správanie; mravnosť, morálka, etika’; narȃva ‘príroda, 
prirodzenosť, nátura; povaha, charakter’ 

Západoslovanské jazyky 

slk. mrav ‘ustálený, zvyčajný spôsob konania alebo správania; obyčaj, zvyk; spôsob správania, 
konania niekoho; ustálený, obvyklý spôsob konania alebo správania v určitom spoločenstve 
ľudí; dobré správanie, dobré mravy, mravnosť’; pl. mravy ‘spôsob správania, konania; obvyklý 
spôsob správania alebo konania podľa určitých spoločenských noriem; spôsob správania 
typický pre určité obdobie alebo krajinu; ustálený zvyk, obyčaj; spoločenské mravy’ 

stč. nrav, mrav ‘mrav; ustálený spôsob konania vlastný určitej spoločnosti alebo spoločenskej 
vrstve; obyčaj, zvyk, zvyklosť; spôsob’; pl. nravi ‘mravy; spôsoby zmýšľania a z nich vyplývajúce 
správanie, konanie; spôsoby’; ‘dobrý mrav; dobrá vlastnosť, prednosť, cnosť’; sg. ‘ušľachtilosť’ 

č. mrav ‘ustálený, obvyklý spôsob konania; zvyk, obyčaj; spôsob správania, konania’; pl. mravy 
‘spôsoby správania, konania; dobré spôsoby, dobré mravy’; zastar. nrav ‘obyčaj, spôsob’; 
mrava ‘mrav, obyčaj, spôsob’; dial. mrava ‘poriadnosť, slušnosť’ 
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stp. narów ‘zlozvyk’ 

p. narów, zastar. norów ‘zlozvyk; nedostatok, chyba, neresť; vrtoch, rozmar; zatvrdnutosť, 
zaťatosť, tvrdohlavosť’; dial. narów, narowy ‘šibalstvá, nezbednosti, výčiny; vrtochy, rozmary; 
tvrdohlavosť’; narów (o koňovi) ‘zlozvyk; chyba alebo nežiaduca vlastnosť v správaní’ 

Východoslovanské jazyky 

strus. норовъ ‘obyčaj, zvyk, zvyklosť; spôsob konania; spôsob správania; obvyklý spôsob 
konania, správanie; povaha, charakter; nepokojná povaha; neskrotná, búrlivá, tvrdohlavá 
povaha; dobrosrdečnosť, láskavosť, dobrota, statočnosť, poriadnosť’; strus., csl. нравъ, 
нъравъ, ндравъ ‘snaha, úsilie, sklon; želanie, vôľa; cnosť, statočnosť, dôstojnosť; rozum; 
mienka, názor; obyčaj, zvyk, návyk; povaha, charakter; duševné založenie; súhrn psychických 
vlastností; spôsob konania; súhrn pravidiel a noriem správania, obyčaj; súhrn morálnych 
vlastností; obrat, zmena pri striedaní ročných období’; strus. нравъ ‘nálada, vôľa, sklon, 
dispozícia; zvyk, obyčaj; vôľa, želanie; byť niekomu po vôli, zodpovedať niečím preferenciám, 
vkusu alebo sklonom; mentalita, postoj, názor, mienka, spôsob myslenia; myseľ, myšlienka, 
úmysel; morálny profil, spôsob života, správanie; pl. spoločenská mravnosť, mravy; cnosť; 
výzor, zovňajšok, spôsob vystupovania; duševné založenie, povaha, charakter; charakter, 
vlastnosť; obyčaj, zvyky; spôsob’ 

rus. норов ‘povaha, charakter’; zastar., dial. ‘obyčaj, zvyk’; hovor. ‘tvrdohlavosť; vrtošivá, 
svojhlavá povaha’; ‘osobitá individuálna vlastnosť človeka alebo zvieraťa, častejšie 
v negatívnom význame; svojráznosť, tvrdohlavosť, zaťatosť’; ‘zlozvyk, obyčaj alebo vlastnosť, 
od ktorej sa ťažko odvyká, najmä u koňa’; rus. нрав ‘povaha, charakter; duševné založenie; 
súhrn psychických vlastností; celkové vyjadrenie vlastností človeka a jeho stálych vôľových 
sklonov’; pl. нравы ‘obyčaje; všeobecne rozšírené zvyky; spoločenský spôsob života; vlastnosti 
a obyčaje charakteristické pre určitý národ, obyvateľstvo alebo spoločenstvo’; dial. норов vo 
väzbe на свой (мой...) норов ‘podľa svojho (môjho atď.) želania, po svojom’; dial. нóровь 
‘povaha, charakter’; норовá ‘vrtošivý, tvrdohlavý, prchký človek, najmä dieťa’ 

stukr. норувъ ‘povaha, charakter’ 

ukr. норов ‘súhrn duševných vlastností človeka; povaha, charakter; vrtochy, rozmary, chúťky; 
neposlušnosť, vzdorovitosť, tvrdohlavosť; spôsob života a obyčaje ľudí’ 

rusín. норов ‘povaha, charakter, nátura, prirodzenosť’; нравы pl. tant. ‘mravy, morálka’ 

stblr. нравъ ‘morálny profil; správanie’; норовъ ‘povaha, charakter; obyčaj, zvyk; svojhlavosť’; 
mravъ ‘to isté ako норовъ’ 

blr. нораў ‘povaha, charakter; súhrn psychických vlastností’; ‘tvrdohlavá, vrtošivá povaha’; pl. 
норавы ‘obyčaj, zvyk; spôsob života’; dial. нароў, нороў, на́роў ‘povaha, charakter; obyčaj, 
zvyk, návyk’ 
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*tjud- 

 

Staroslovienčina 

stsl. študь, -i f. ‘mrav, správanie; obyčaj, zvyky, mravy; spôsob života’; ‘prirodzene, od 
prirodzenosti; pudovo, inštinktívne’ 

Južnoslovanské jazyky 

s./ch. ćȗd f. ‘charakter, povaha; obyčaj, zvyk; spôsoby, mravy; vôľa; prirodzenosť; inštinkt, pud; 
zmysel; príroda; hriech’; ojedinele ćud ‘obyčaj, zvyk, spôsoby, mravy’; ćȕdȃnje ‘zdesenie, 
splašenie (o koni)’; ćȕdati, ćȕdnuti ‘túžiť’; ćȕdati se ‘desiť sa, plašiť sa; odmietať; utiecť 
(o koňoch)’; ćùdļiv, ćudòvit adj. ‘citlivý (o dieťati); bojazlivý, plachý (o koni)’; ćudòredan adj. 
‘mravný, morálny, týkajúci sa morálky’; ćudorediti ‘vštepovať mravné hodnoty, vlastnosti, 
cnosti’; ćudòređe ‘mravy, morálka; cnosti’ 

ch. ćȗd f. ‘povaha, charakter; vôľa’ 

sln. čȗd f. ‘povaha, charakter, nátura’; čúd ‘súhrn ľudských vlastností, ktoré určujú správanie 
človeka’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. cud m. ‘disciplína; dobré mravy; cvik’; č. cud m. ‘stud, cudnosť; dobré mravy’; stč. cudný 
adj. ‘pekný; hanblivý’; stč. cudný, cidný adj. ‘divný, podivuhodný’; cúdný ‘pekný’; cudně, cidně 
adv. ‘divne, podivuhodne; opatrne, tajne’ 

č. cudný adj. ‘mravne čistý, nevinný; cudný, hanblivý’ 

slk. cudný adj. ‘prísne mravný, zdržanlivý, najmä vo vzťahu k pohlavnému životu; hanblivý’; 
dial. ‘majúci prísne mravné zásady, najmä vo vzťahu k pohlavnému životu’; cudlivý adj. ‘cudný, 
mravne zdržanlivý, hanblivý’ 

stp. cudność f. ‘krása; skromnosť, cudnosť’; vo výklade Czudnoscz disciplina morum ‘cudnosť; 
disciplína mravov, spôsobov’ 

p. cudny adj. ‘krásny, dokonalý, neobyčajný, dobrý’; tiež ‘škaredý’ 

kaš. cëni, cudni adj. ‘krásny’ 

hl. st. cuni adj. ‘jemný, delikátny’ 

Východoslovanské jazyky 

– 
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*obvyčajь 

 

Staroslovienčina 

stsl. obyčai m. ‘obyčaj, zvyk, zvyklosť, návyk; mrav, mravy’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. обичай m. ‘súbor ustálených úkonov spojených s cirkevným alebo ľudovým sviatkom, 
poverou a pod., tradovaných z generácie na generáciu a charakterizujúcich ľudový spôsob 
života; obyčaj, obrad; všeobecne prijaté a v určitom prostredí alebo spoločnosti ustálené 
pravidlá a normy správania; tradícia; hovor. návyk, zvyk vlastný jednotlivcovi’ 

m. обичај m. ‘všeobecne prijatý spôsob života, práce, konania alebo správania, ktorý sa 
postupom času upevňuje ako spoločenské pravidlo a prechádza do tradície; obyčaj, tradícia; 
návyk, zvyk; opakovaný, návykový spôsob konania’ 

stsch. običaj m. ‘obyčaj; zvyk, návyk, zvyklosť; úzus; obrad, rítus; mrav, mravy’ 

s./ch. ȍbičȃj m., tiež f. ‘zvyk, návyk, zvyklosť; obyčaj; mrav, mravy; obrad, rítus; spôsob, spôsob 
konania; miesto trvalého pobytu, obvyklé miesto, obvyklá oblasť’; dial. ‘obyčaj’ 

stsln. običaj ‘obyčaj; obrad, rítus’ 

sln. običȃj, običáj m. ‘obyčaj; ustálená forma konania alebo udalosti, ktorá sa opakuje, najmä 
z generácie na generáciu; zvyk, návyk; konanie, ktoré opakovaním nadobudlo ustálenú formu; 
obrad, ceremónia’ 

Západoslovanské jazyky 

stslk. obyčaj, obyčej m./f. ‘ustálený spôsob konania jednotlivca počas života; návyk, zvyk; 
ustálený spôsob konania vžitý v určitom spoločenstve; obyčaj, tradícia; ustálený postup alebo 
spôsob konania či uskutočňovania deja; právny úzus, zvykové právo; pravidelný chod, 
pravidelnosť, zákonitosť pohybu; súhrn a dodržiavanie náboženských zvykov alebo predpisov; 
posvätné úkony, obrady, ceremónie; príčina, dôvod; spôsob života; mrav, mravy’ 

slk. obyčaj f., zried. m. ‘ustálený spôsob konania alebo správania jednotlivca; zvyk, návyk, 
zvyklosť; ustálený spôsob konania vžitý v spoločenstve; obyčaj, tradícia’; náreč. ‘povaha, 
charakter; povahové, charakterové vlastnosti’ 

stč. obyčěj m. ‘zvyk, návyk; ustálený spôsob konania, na ktorý si jednotlivec počas života 
privykol; skúsenosť, znalosť alebo zručnosť získaná návykom, prax; styk, kontakt, obcovanie; 
dôverné, intímne vzťahy medzi mužom a ženou; mravy, spôsoby zmýšľania a z nich vyplývajúce 
správanie; spôsob života; spôsob; vlastnosť; obyčaj, zvyklosť, tradične ustálený spôsob 
konania v určitom spoločenstve; právne zvyklosti, právne ustanovenia, úzus, zvykové právo; 
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náboženské obrady, posvätné úkony; vyznávanie určitého náboženstva, dodržiavanie 
náboženských zvykov alebo predpisov’ 

č. obyčej m. ‘obvyklý, ustálený spôsob alebo konanie; zvyk, návyk, zvyklosť; obyčaj; mrav, 
mravy; povaha, charakter; správanie; spôsoby; styk, kontakt, obcovanie; spôsob, forma’; dial. 
‘vrtoch, rozmar’ 

stp. obyczaj ‘obyčaj, zvyk, návyk; obvyklé používanie, uplatnenie; prijatá prax’; obyč. pl. 
‘správanie, spôsob života’; ‘spôsob, forma; obrad, ceremónia; úžitok, prospech; vlastnosť, 
osobitosť, povaha, charakter; forma, model, kopyto, vzor; rod, druh, odroda’ 

p. obyczaj ‘zvyk, obyčaj, zvyklosť, návyk’; najmä pl. obyczaje ‘spôsob života, spôsob konania; 
správanie; spôsob vystupovania, spôsoby, mravy; zaobchádzanie, styk’; dial. ‘dobré mravy, 
mravnosť; slušnosť, počestnosť’ 

kaš. obëczåj ‘obyčaj, obrad; spôsob správania, spôsoby, maniere; spôsob vystupovania, 
zaobchádzania’ 

slovin. obečaj m. ‘obyčaj; obrad; správanie; spôsob vystupovania; spôsoby, maniere; 
zaobchádzanie, styk’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. обычай, обычаи m. ‘obvyklý, návykový spôsob konania alebo správania; 
obyčaj, zvyk, návyk, zvyklosť; obyčaj, nepísaný zákon, staré zvyky; mravy, spôsoby; obrad; 
zákon; základné tézy, dogmy; to, čo je niekomu vnútorne vlastné; povaha, charakter; podstata, 
prirodzenosť, povaha, vlastnosť; spôsob konania, postup; poriadok; povaha, typ, druh, 
charakter; spôsob, maniera, štýl; práca, činnosť, zamestnanie; spôsob života; správanie, 
konanie, skutky; spôsoby, maniere’; въ обычаѣ, за (въ) обычай ‘zo zvyku, obvykle, zvyčajne; 
dobre známe, osvojené návykom, najmä o schopnosti niečo robiť’; не въ обычай, не за 
обычай ‘nezvykle, nezvyčajne; málo známe, neosvojené návykom’; кромѣ обычая, надъ 
обычай, чрезъ обычай ‘viac než zvyčajne; nad obvyklú mieru; neobyčajne’; ни по которымъ 
обычаямъ ‘v žiadnom prípade, za žiadnych okolností’; тѣмъ обычаемъ ‘z toho dôvodu; s tým 
cieľom’  

rus. обычай m. ‘všeobecne prijatý, ustálený, tradičný poriadok oddávna zakorenený 
v každodennom živote určitého národa, spoločenskej skupiny alebo vrstvy; obyčaj, zvyk, 
zvyklosť; návyk; osvojená, každodenná činnosť; ustálený poriadok; obrad; všeobecný spôsob 
konania’; dial. обычай m. ‘spôsob života tajgového zvieraťa; mrav, povaha, spôsob správania; 
zvyk, návyk; charakter; sklon, náchylnosť; záujem; náklonnosť, láska k niekomu alebo 
niečomu; vkus, záľuba; hospodárske potreby, náradie a pracovné nástroje obvyklé alebo 
typické pre niekoho či niečo’ 

stukr. обычаи m. ‘obyčaj; spôsob, postup; vlastnosť ľudskej prirodzenosti; povaha, nátura’ 

ukr. обичай m., ľudovo-poet., zastar. ‘obyčaj, zvyk, návyk, zvyklosť’ 
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rusín. обичай ‘obyčaj; povaha, charakter, nátura’; adj. обични ‘obyčajný’; обичайни 
‘obyčajový; obvyklý, bežný, všedný’; обичайне право ‘obyčajové právo’; subst. обычайность 
‘všednosť, obyčajnosť’ 

stblr. обыча́й, обеча́й, обича́й, обычей́ ‘obyčaj, tradícia; zvyk, návyk; spôsob, maniera; 
spôsob’; обыча́йность ‘manierovosť; spôsob, maniera; mravnosť; zdvorilosť, prívetivosť; 
jemnosť, delikátnosť; svedomitosť’; adj. обыча́йный ‘vyznačujúci sa dobrými spôsobmi; 
vzťahujúci sa na obyčaj; obyčajný, normálny; zdvorilý, prívetivý’; абыча́йливы ‘svojrázny, 
s povahou; pridržiavajúci sa svojich zvykov; jemný, delikátny’; adv. обыча́йне ‘podľa pravidla, 
podľa zákona; obyčajne, zvyčajne’ 

blr. абычай ‘obyčaj; všeobecne prijatý poriadok alebo pravidlo oddávna zakorenené v živote 
národa alebo určitej spoločenskej skupiny; zaužívaný spôsob konania; zvyk, návyk’; prevažne 
v prísloviach a porekadlách 
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*obrazъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. obrazъ m. ‘podoba, vzhľad, výzor, zjav; rúcho, šat, odev; pren. stav, spoločenské 
postavenie; druh, forma; púha vonkajšia forma, vonkajší vzhľad; obraz, vyobrazenie, 
podobizeň, socha, ikona; symbol, znamenie; predobraz, vzor; predloha; príklad, vzor; spôsob; 
spôsoby, mravy, správanie’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. образ m. ‘vzhľad, výzor; tvár; obraz, vyobrazenie, podobizeň, portrét’; dial. образ ‘líce’ 

m. образ m. ‘tvár, líce; česť, dobré meno, reputácia’ 

srb.-csl. образъ m. ‘obraz, vyobrazenie; podoba; vzhľad, forma; predobraz, vzor, príklad; 
spôsob; typ, znak, charakter’ 

s./ch. òbraz, obraz m. ‘socha, skulptúra, obraz, vyobrazenie; postava, tvar, forma, vzhľad; 
spôsob; vzor; tvár, líce; hrdosť, dôstojnosť, česť, morálna sloboda, morálna prevaha, morálne 
právo; hanba, potupa; poriadok, pravidlo; prepis; znak, znamenie, symbol; maska; vrchná 
strana, predná strana obalu; posvätný obraz, ikona; strana’ 

stsln. obraz m. ‘tvár, vzhľad, postava; zvyk; forma; socha’ 

sln. obràz, obráza m. ‘tvár, predná časť hlavy; výraz tváre, nálada alebo stav vyjadrený 
mimikou; vlastnosť vyjadrená mimikou; človek; vzhľad, podoba; forma, tvar; spôsob 
prejavovania sa podľa vonkajšieho vzhľadu alebo podľa obsahu a podstatnej vlastnosti; 
podobizeň, portrét, obraz, vyobrazenie; predloha, vzor; zámienka, zdanie; krátky literárny 
útvar’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. obraz m. ‘zobrazenie, priestorové alebo plošné vyobrazenie vytvorené tesaním, rezaním, 
rytím alebo kreslením; socha, drevorezba, reliéf, rytina, kresba, obraz; modla, zobrazenie 
pohanského božstva ako predmet uctievania; razba, znak a nápis vyrazený na minci; razený 
peniaz, minca; obraz, predstava vytvorená v ľudskej mysli; obraz, odraz v zrkadle; podoba, 
súbor charakteristických, najmä duchovných čŕt; stelesnenie, zosobnenie’ 

č. obraz m. ‘zobrazenie, vyobrazenie; obraz, maľba, kresba, podobizeň; socha; rytina; podoba, 
podobenstvo; odraz na hladkej alebo zrkadliacej ploche; pohľad, výjav; slovné alebo iné 
vypodobnenie, opis, vylíčenie; názor, predstava, pojem; príklad, vzor’; arch. ‘socha’ 

stslk. obraz m. ‘zobrazenie, priestorové alebo plošné vyobrazenie vytvorené tesaním, rezaním, 
rytím alebo kreslením; socha, drevorezba, reliéf, rytina, kresba, obraz; súbor 
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charakteristických telesných alebo duševných znakov; podoba, výzor, charakter, prirodzenosť; 
modla, zobrazenie pohanského božstva; predstava vytvorená v ľudskej mysli; zrakový dojem; 
odraz; slovné zobrazenie, opis; vzor, predloha na napodobnenie, príklad; tvár; znak, symbol; 
predobraz; drobná sakrálna stavba v tvare stĺpa s krížom, sochou, súsoším alebo svätým 
obrázkom’ 

slk. obraz m. ‘plošné alebo priestorové zobrazenie; výtvarné znázornenie, výtvarné dielo, 
maľba, kresba, socha, rytina, reliéf; súbor charakteristických telesných alebo duševných 
znakov, podoba, výzor; odraz v zrkadle, skle, vode a pod.; optický alebo vizuálny obraz; zrakový 
dojem; predstava vytvorená v ľudskej mysli; tvárnosť, podoba; slovné zobrazenie, opis, 
vylíčenie; ucelený názor, predstava; vzor, predloha; tvár; znak, symbol; zovšeobecnený odraz 
skutočnosti v umeleckom diele; výjav; časť dramatického alebo básnického diela; výrazový 
prostriedok básnickej reči, tróp; vytvorená alebo skonštruovaná podoba niekoho alebo 
niečoho; odzrkadlenie, odraz; matematický obraz; klinický obraz choroby, krvný obraz’ 

stp. obraz m. ‘socha, skulptúra, rytina; postava, tvar, forma; obraz alebo podobizeň osoby či 
veci vytvorená z kameňa, dreva alebo na plátne; obraz Boha alebo svätca ako predmet 
náboženského uctievania; obraz pohanského boha, modla; alegorický obraz; reprezentácia, 
podoba, ekvivalent; symbolický obraz nehmotného javu; vzhľad; opis, predstavenie; odraz; 
osoba, postava, bytosť; štvorcová obkladová doska z mramoru alebo iného drahého kameňa; 
mapa oblohy, dráhy nebeských telies’ 

p. obraz m. ‘obraz, vyobrazenie, obrázok, podobizeň, portrét; scéna, výjav, opis; postava, 
forma, symbol, znak; vzhľad, výraz, črty, charakter’; arch. ‘socha, skulptúra’; tiež ‘bývalá daň’; 
obrazek ‘obrázok’; staršie aj ‘modla, socha božstva’ 

kaš. obråz m. ‘obraz, vyobrazenie; ikona alebo figúra nesená v procesii’ 

slovin. vùo̯brȯz m. ‘socha’ 

hl. wobraz m. ‘obrázok, obraz, maľba, fotografia; razba, úder, razba mincí’; staršie aj 
‘nebezpečenstvo’ 

dl. hobraz m. ‘obraz, maľba’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. образъ m. ‘vzhľad, obraz, zovňajšok; tvár, obličaj, výzor, najmä na ikone; 
oblečenie, rúcho ako vyjadrenie spoločenského postavenia; hodnosť, titul, stav; iba vonkajší 
vzhľad, vonkajšia forma, maska; vidina, prízrak; zobrazenie, vyobrazenie, portrét, socha; ikona; 
znak, symbol; poetický obraz, symbol, tróp; podoba niekoho alebo niečoho; vzor; predobraz, 
prototyp, príklad; vysvetľujúci príklad; rod, druh, forma; spôsob konania; spôsob vykonania 
činnosti; spôsob prejavu vnútorných vlastností, charakteristická črta; spôsob konania, 
správania; podstata, idea; osoba ako gramatický termín’ 

rus. о́браз m. ‘zovňajšok, vzhľad, podoba, postava, obrys; tvar predmetu a jeho zobrazenie; 
rod, druh, forma; duch, smer, tendencia, prúd; podstata, idea; vzor, príklad; spôsob, 
prostriedok; poriadok, usporiadanie, štruktúra; portrét, podobizeň; živá, názorná predstava; 
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to, čo sa človeku javí, zdá, sníva alebo predstavuje; umelecké vyjadrenie myšlienok a pocitov 
zvukom, slovom, farbami a pod.; umelecká postava, charakter, typ’; arch. ‘zobrazenie’; о́браз 
‘ikona’, dial. о́браз m. ‘tvár; vonkajší vzhľad’; ‘príklad, vzor’ 

stukr. образъ m. ‘ikona, obraz’ 

ukr. о́браз m. ‘ikona, obraz; vzhľad, podoba, tvár’ 

stblr. образъ, о́бразъ m. ‘obraz, vzhľad, tvár; odraz, tieň; znak, symbol; ikona; modla; príklad, 
vzor; zvyk; spôsob; spojenie’ 

blr. абра́з m. ‘obraz Boha alebo svätého ako predmet náboženského uctievania, ikona’; абра́з, 
во́браз ‘vonkajší vzhľad, podoba; predstava’; во́браз ‘konkrétno-zmyslová forma umeleckého 
stvárnenia skutočnosti; umelecká postava, typ, charakter; odraz niečoho vo vedomí’ 
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Dobré (5): blagъ, dobrъ, prisnъ, jędrъ, krěpъ(kъ) 

 

*bolgъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. blagъ adj. ‘dobrý, správny; cnostný; svätý; dobrý, dobrotivý, láskavý, milostivý, 
blahosklonný; blahodarný, užitočný, prospešný; blahý, oblažujúci, príjemný, ľúby; skvelý, 
vynikajúci, výborný; urodzený, vznešený’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. благ adj. ‘dobrý, láskavý, milostivý; pokojnej, miernej povahy; krotký, mierny, ústupčivý; 
dobrosrdečný; vyjadrujúci dobrotu; milý; príjemný, upokojujúci; jemný, mäkký; sladký; 
chutný’; dial. блак ‘sladký; chutný; dobrý, pekný’ 

b. блажен adj. ‘blažený, veľmi šťastný; naplnený veľmi príjemným pocitom, uspokojením 
alebo blaženosťou; svätý, blahoslavený’; tiež o jedle ‘obsahujúci produkty živočíšneho pôvodu; 
mastný’, o čase ‘obdobie, keď sa konzumuje živočíšna strava’ 

m. благ adj. ‘sladký; sladkej chuti; nepálivý, neostrý; dobrý, pokojný, mierny; jemný, láskavý; 
slabo, v malej miere prejavujúci svoju základnú vlastnosť; mierny, slabý (o výčitke, treste, 
vetre, podnebí a pod.); pozvoľný, mierne sa zvažujúci’ 

srb.-csl. благъ adj. ‘dobrý’ 

s./ch. blȃg adj. ‘sladký; dobrý, lahodný’ 

sln. blȃg, blág adj. ‘plný dobroty a ušľachtilosti; dobrý, láskavý, štedrý; jemný, nežný, milý, 
príjemný; mierny, málo výrazný, nevýrazný’ 

Západoslovanské jazyky 

č. blahý adj. ‘pôsobiaci alebo prinášajúci blaho, úplnú spokojnosť či šťastie; blažený, oblažujúci, 
šťastný; slastný, príjemný; priaznivý, dobrý’; verb. blahati ‘blahorečiť, chváliť, velebiť; žehnať, 
udeľovať požehnanie; byť z niečoho blažený, radovať sa’ 

slk. blahý adj., kniž. ‘blahoslavený; šťastný, spokojný, blažený; príjemný; prinášajúci radosť 
alebo pokoj; priaznivý, dobrý’ 

p. błogi adj. ‘blažený, blahý; šťastný; príjemný, upokojujúci; slastný, prekrásny; priaznivý, 
blahodarný’; adv. błogo ‘blaho, blažene, dobre’; subst. błogość ‘blaženosť, blaho, dobro’; verb. 
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błożyć ‘oblažiť, urobiť šťastným’; pobłażać ‘byť zhovievavý’; błogosławić ‘požehnávať, 
blahorečiť’ 

hl. błohi adj. ‘šťastný, blažený; dobre sa správajúci, dobrého správania’ 

dl. błožki adj. ‘blažený; preblažený; šťastný; spasený, celistvý’ 

kaš. błagac verb. ‘úporne, naliehavo prosiť’; błogosłavic ‘udeľovať požehnanie, žehnať 
znamením kríža’; błogosłavė́ństvo ‘požehnanie’; błogosłavóni, błogosłavónå ‘blahoslavený, 
beatifikovaný’ 

slovin. blʉɵ̯̋gɵslãvjĭc verb. ‘chváliť, velebiť’ 

Východoslovanské jazyky 

strus. благыи adj. ‘milý, dobrý, milosrdný; tučný; nahnevaný, rozzúrený, zlý’; благий (-ой) adj. 
‘dobrý, milý, pekný; priaznivý, vhodný, pohodlný; príjemný, krásny, prekrásny; zlý, krutý, 
zúrivý; zlý, nespôsobilý, naničhodný’; благо subst. ‘dobro, dobrý skutok; bohatstvo, bohatosť; 
blaženosť, blahobyt; statky, hodnoty’; adv. ‘dobre, úspešne, slávne’; благая, благое subst. 
‘dobro, blaho, statky, hodnoty; bohatstvo, poklady, cennosti; blahobyt, blaženosť’; болого 
subst. ‘dobro, dobrý skutok; blaho’ 

rus. благо́й adj., kniž., zastar. ‘dobrý’; dial. ‘bláznivý, pochabý, nerozvážny’; staršie a hovor. aj 
‘dobrý, šľachetný, čestný, rozumný, užitočný, cnostný, statočný’; hovor. ‘zlý, nahnevaný, 
tvrdohlavý, zaťatý, svojhlavý, nepokojný; zlý, ťažký, nepohodlný’; бла́го subst. ‘dobro, blaho, 
šťastie; všetko dobré a užitočné slúžiace k šťastiu a prospechu; hmotné statky’; adv. ‘dobre, 
užitočne; veľa, hojne, výdatne, dostatočne, nadbytočne; nedobre, zle, nepokojne’; dial. 
болого adv. ‘dobre, vhodne, priaznivo’ 

ukr. благи́й adj., zastar. ‘dobrý, dobrosrdečný, láskavý, mierny’; hovor. ‘slabý, nevládny’; 
‘starý, úbohý, zlý, chatrný’; ‘blažený, tichý, pokojný’; благо n. ‘dobro, blaho, šťastie’ 

rusín. благый adj. ‘mierny, pokojný, krotký, pokorný, poddajný, poslušný; jemný, dobrý; 
blažený’; благушка ‘pokojný, mierny, krotký, pokorný, poddajný, poslušný, jemný, dobrý 
človek alebo domáce zviera’; благо ‘dobro, blaho; materiálne statky’; adv. ‘blahobytne, dobre; 
pokojne, mierne; príjemne; trochu, máličko, mierne’; благость ‘krotkosť, pokora, dobrota, 
láskavosť, milosť’; благота ‘potešenie, blaženosť, pôžitok, útecha’ 

stblr. бла́гий, благы́й, tiež боло́гий adj. ‘dobrý, pekný, príjemný’; tiež ‘zlý, nedobrý; hlúpy’; 
благовум́ный ‘svojhlavý, zlej povahy’; verb. блажи́ць ‘blázniť, vystrájať’; бла́знити ‘klamať, 
podvádzať’ 

blr. благі́ adj. ‘zlý, nedobrý; nemajúci pozitívne vlastnosti, nezodpovedajúci požiadavkám; 
mravne zlý; nepríjemný (o spôsoboch, povahe a pod.); nezdravý, chorľavý, chudý; neveštiaci 
nič dobré, nepriaznivý; nedostatočný; odporný, neslušný’; adv. бла́га ‘zle, nepriaznivo; 
o ťažkom telesnom alebo duševnom stave’; verb. блага́ць ‘prosiť, úpenlivo prosiť’; verb. 
блажец́ь ‘chudnúť, chradnúť; kaziť sa, stávať sa zlým’; adj. блажен́ны ‘čudácky, pomätený’ 
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*dobrъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. dobrъ adj. ‘dobrý; správny; kvalitný, hodnotný; užitočný; cnostný, statočný, zbožný, 
spravodlivý, urodzený; krásny, pekný; dokonalý, výborný, znamenitý’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. добъ́р adj. ‘dobrý, dobrotivý, láskavý, dobrosrdečný, mierny, krotký; ústretový, súcitný; 
majúci cenné mravné a duchovné vlastnosti; počestný, slušný, urodzený, úctyhodný; poslušný; 
vyjadrujúci dobrotu, priazeň, súcit; príjemný, upokojujúci; kvalitný, hodnotný; vhodný, 
náležitý; zodpovedajúci požiadavkám; priaznivý; skúsený, zručný, schopný; blízky, oddaný, 
milý; vítaný, vážený; bezproblémový, šťastný; veselý, radostný, príjemný; značný, veľký 
(o množstve, peniazoch, príjme a pod.); výnosný’; dial. дóбър ‘dobrý; zámožný’; дубър ‘dobrý, 
láskavý, ochotný, ústretový’; добáр ‘dobrý; bohatý, zámožný’ 

m. добaр adj. ‘majúci miernu a láskavú povahu, nekonajúci zlo, súcitiaci s druhými; dobrý, 
dobrotivý, láskavý; charakteristický pre človeka s dobrou, miernou povahou; majúci pozitívne 
vlastnosti, žiaduci; užitočný, prospešný; čestný, vážený (o rodine, rode); zodpovedajúci 
určitým požiadavkám alebo účelu; kvalitný, vhodný; zodpovedajúci spoločenským normám; 
blízky, verný; značný, veľký (o peniazoch, zisku, príjme); početný, hojný; značný mierou alebo 
množstvom’ 

s./ch. dȍbar, dòbra adj. ‘dobrý; mravne dobrý, nekonajúci druhému zlo a konajúci to, čo je pre 
druhého užitočné a príjemné; vyjadrujúci mravnú dobrotu; užitočný, prospešný; príjemný; 
dobrý, vhodný na určitý účel; schopný, súci, zdatný; kvalitný; úplný, bez nedostatku; pevný, 
tvrdý, silný; priaznivý; dobrého mena, dobrej povesti’ 

sln. dóber, dôbra, dôbro adj. ‘majúci pozitívne vlastnosti, najmä z morálneho hľadiska; dobrý, 
mravne dobrý; majúci žiaducu vlastnosť alebo kvalitu vo veľkej miere; dosahujúci vysoký 
pozitívny stupeň; prinášajúci výhody, radosť; zodpovedajúci určitému kritériu, norme alebo 
požiadavke; platný, použiteľný; priaznivo pôsobiaci, užitočný; trochu presahujúci presnú 
mieru’; v osobitnom expresívnom použití aj ‘zlý, nepríjemný, nedobrý’ 

Západoslovanské jazyky 

slk. dobrý adj. ‘spĺňajúci mravné normy; poriadny, statočný, spravodlivý, čestný; dobrotivý, 
žičlivý, láskavý, vľúdny, prívetivý, milý, oddaný; spĺňajúci pracovné, odborné alebo 
spoločenské požiadavky; schopný, súci, dôkladný, náležitý; kvalitný, hodnotný; primeraný, 
správny, bezchybný; vhodný; užitočný, osožný, prospešný, výhodný; priaznivý, príjemný, 
radostný; pravý, skutočný; nenarušený, pevný, stály, zdravý; urodzený, vznešený; zámožný; 
veľký, značný, silný; nemalý, prekračujúci alebo prinajmenšom napĺňajúci určitú mieru’ 
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stč. dobrý adj. ‘dobrý, konajúci alebo pôsobiaci dobro; riadny, bezúhonný, nezaťažený zlom 
alebo hriechom; urodzený, šľachtického pôvodu; významný, vysoko postavený; udatný, 
statočný; zručný, schopný; kvalitný, hodnotný; zdravý; správny, náležitý, riadny; dôveryhodný; 
vhodný, príhodný, priaznivý; užitočný, prospešný; značný, veľký’ 

č. dobrý adj. ‘mravne vyhovujúci, riadny, ušľachtilý, čestný; vyhovujúci požiadavkám, najmä 
pracovným; zručný, schopný, náležitý, dôkladný; spoločensky vyhovujúci; kvalitný, hodnotný, 
výborný; vhodný; užitočný, prospešný, výhodný; postačujúci, dostatočný; dobrotivý, láskavý, 
vľúdny, prívetivý, milý; priaznivý, príjemný; značný, prekračujúci alebo napĺňajúci určitú mieru’ 

p. dobry adj. ‘dobrý’; dobroć, dobrota ‘dobrota’; dobrotliwy ‘dobrotivý’; dobrowolny 
‘dobrovoľný’; dobrowoleństwo ‘dobrovoľnosť, dobrá vôľa’; dobrodziej ‘dobrodinec’; 
dobrodziejstwo ‘dobrodenie, dobrodinstvo, dobrý skutok’; udobrzyć ‘udobriť; zúrodniť’; 
udobruchać ‘udobriť, upokojiť’; dobrorzeczeństwo ‘dobrorečenie, požehnanie’; dobromyślny 
‘dobromyseľný, počestný’ 

hl. dobry adj. ‘dobrý’; dobroćiwy ‘dobrotivý’; dobrosć, dobrota ‘dobro, dobrota, prospech’; 
dobrotnik, dobroćel ‘dobrodinec’; dobruch ‘dobrý človek, dobrý chlap’ 

dl. dobry adj. ‘dobrý, kvalitný; ochotný; príjemný, ľúbivý; chutný; priaznivý; dobromyseľný; 
schopný, súci’; dobrośiwy ‘láskavý, dobrosrdečný, prajný’; dobroś ‘dobro, dobrota, 
dobrosrdečnosť’; dobrota ‘dobro, láskavosť, dobrodenie, prajnosť’; dobrotnik, dobrośel 
‘dobrodinec’ 

kaš. dobri adj. ‘dobrý, vhodný’; dobrė subst. ‘to, čo je dobré, užitočné’; arch. dobravi 
‘mimoriadne dobrý, nežný, citlivý’; dobro ‘pozemkový majetok’; dobrosc ‘blahobyt; dobrota’; 
dobrotni ‘dobrotivý, láskavý’ 

slovin. dùo̯brï adj. ‘dobrý’; doložené sú aj odvodeniny s významami ‘veľmi dobrý; 
dobromyseľný, určitej povahy; dobročinnosť, dobrodenie; dobročinný; dobrodinec, 
dobrodinka; dobrotivý, láskavý; dobrota; stávať sa dobrým’ 

polab. dübrě adj. ‘dobrý, šťastný; pekný, pôvabný, chutný’; adv. dübre ‘dobre’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. добрый, добръій adj. ‘dobrý, pekný, milý; kvalitný; cnostný, mravne dobrý; 
dokonalý, bezchybný; najlepší; krásny, príjemný; pevný, stály, trvalý, spoľahlivý; plný cností 
a dobrých vlastností, dôstojný; popredný, významný, urodzený, vážený, úctyhodný, bohatý; 
konajúci alebo prinášajúci dobro, radosť a blahobyt; dobrotivý, dobrosrdečný, láskavý, 
vnímavý, citlivý; priaznivý; skutočný, plnohodnotný, nezmenšený’; добро subst. ‘blaho, dobro; 
všetko dobré, milé, príjemné, čestné a slušné; šťastie; dobrý skutok; dobrota, dobrosrdečnosť; 
majetok, statky, bohatstvo; tovar’; adv. ‘dobre; šťastne, úspešne; tak, ako sa patrí, svedomito; 
potrebne, užitočne; pochvalne’; добрѣ adv. ‘veľmi, mimoriadne; dostatočne, náležite; dobre, 
šťastne, pochvalne’ 

rus. дóбрый adj. ‘konajúci dobro iným; dobroprajný, dobrotivý, láskavý, citlivý, vnímavý, 
miernej povahy; mravne dobrý; priateľsky blízky, priaznivý; bezúhonný, čestný, dôstojný; 
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kvalitný, akostný; mohutný, veľký, statný, plnohodnotný; skutočný, nezmenšený; o dobytku 
tučný, statný, vykŕmený; o človeku pracovitý, skúsený, zručný, usilovný, spoľahlivý; ochotný 
konať dobro’; dial. ‘rozumný, schopný; užitočný; primeraného vzrastu’; дóбрая рубáха 
‘najlepšia, sviatočná košeľa’; добрó subst. ‘kladný princíp v mravnosti, opak zla; všetko dobré, 
užitočné a príjemné; dobro, blaho; dobrý skutok, dobré správanie; majetok, bohatstvo, 
osobné veci’; hovor., iron. ‘haraburdy, nepotrebné alebo bezcenné veci’ 

ukr. добрий adj. ‘dobroprajný, priateľský, citlivý, láskavý; prinášajúci dobro, uspokojenie alebo 
radosť; majúci pozitívne vlastnosti; dobrý, kvalitný; zručný; chutný; hovor. značný veľkosťou, 
objemom alebo množstvom’ 

rusín. добри, добрый adj. ‘dobrý, súci, vhodný; dobrý, rozumný, použiteľný; láskavý, blahý; 
náležitý, primeraný; výborný; jedlý’; добре adv. ‘dobre, správne, vhodne’; добро subst. 
‘dobro, blaho; všeobecné dobro; materiálne a štátne statky’; доброта ‘dobrota; kvalita; 
dobro, dobrosrdečnosť; pochúťka, lahôdka; materiálne statky, výhody’; добрак ‘dobrák, milý 
človek’; добрацтво ‘dobrosrdečnosť’; добробыт ‘blahobyt, prosperita’; добродій 
‘dobrodinec, dobročiniteľ’; добродітель ‘cnosť’; добродушность ‘dobrosrdečnosť’; 
добротливость ‘dobrosrdečnosť, priazeň’; добротный ‘kvalitný, solídny’; доброхотный 
‘dobroprajný, priaznivo naklonený’; доброякостный ‘kvalitný’ 

stblr. до́бры adj. ‘dobrý’; добро́, дабро́ subst. ‘všetko dobré ako protiklad zla; majetok, 
hnuteľný i nehnuteľný; bohatstvo, cennosti; dobro, statky’; до́бро, до́брье, до́бре adv. ‘dobre, 
pochvalne; užitočne; veľmi, silno, nadmieru’; добрін́я ‘človek skrývajúci pod zdaním dobroty 
zlé vlastnosti, pokrytec’; добрі́ще ‘veľký majetok’; iron. ‘maličkosť; veľké zlo’ 

blr. дабро́ subst. ‘všetko dobré, pozitívne ako protiklad zla; dobré skutky, činy; hovor. majetok, 
osobné veci’; iron. ‘niečo nepotrebné, nevhodné’; dial. ‘úžitok, prospech, výhoda’; дабрэн́ны 
adj. ‘veľmi dobrý; veľmi vysoký; veľmi tučný’; до́бра, до́бро, до́бре adv. ‘dobre, príjemne; po 
dobrom; prospešne, liečivo; starostlivo, dôkladne’ 
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*prisnъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. prisnъ adj. ‘stály, trvalý, ustavičný, večný; vlastný, rodný, blízky, pokrvný’ 

Južnoslovanské jazyky 

sln. prísən adj., staršie ‘pravý, skutočný, autentický, pôvodný’; prísten, -stna, -stno adj. ‘pravý, 
skutočný, autentický; majúci podstatné vlastnosti a charakteristické znaky zodpovedajúce 
svojmu pôvodu; pochádzajúci od pôvodného autora; vyjadrujúci alebo prejavujúci skutočné 
rozpoloženie, skutočný cit; vhodný, primeraný’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. přísný adj. ‘súc vlastný niekomu, patriaci niekomu; vlastný; rodný, pokrvný (o príbuznom 
alebo príbuzenskom vzťahu); zhodný, spoločný’ 

č. přísný adj., staršie ‘vlastný’; ‘nič nezľavujúci, neodpúšťajúci, neúprosný; nedovoľujúci 
výnimku alebo odchýlku; úplný, absolútny; presný’ 

slk. prísny adj. ‘neodpúšťajúci, neúprosný, tvrdý; vyžadujúci dôsledné alebo presné plnenie 
príkazov, pravidiel či povinností; nepripúšťajúci, nedovoľujúci výnimku; presný, dôsledný; 
súrny, neodkladný; vážny, odmeraný, chladný, zamračený, nevľúdny’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. присьнъіи adj. ‘stály, trvalý; blízky; podobný; vlastný, rodný, milý; sebe vlastný, 
svoj vlastný; pravdivý, skutočný, ozajstný; primeraný, náležitý, slušný, dôstojný; dokonalý’; 
присьньнъіи adj. ‘blízky; podobný’; присьньство subst. ‘blízkosť; príbuznosť, príbuzenstvo; 
príbuzní; osobitosť, vlastnosť’; присьно adv. ‘vždy, navždy, nastálo, natrvalo; blízko; presne; 
úplne, celkom’; присный adj. ‘stály, trvalý, neprechodný, večný; rodný, pokrvný; pravdivý, 
skutočný, ozajstný; slušný, dôstojný, patričný’; присно adv. ‘vždy, stále, trvale; dokonale, 
úplne, celkom; úprimne, srdečne, po príbuzensky, blízko; úmerne, náležite, patrične’ 

rus. при́сный adj., arch., cirk. ‘večný, stály, ustavičný; pravý, skutočný, ozajstný; vlastný, 
prislúchajúci’; subst. pl. при́сные hovor., pejor. ‘blízki ľudia, spoločníci, rovnako zmýšľajúci 
ľudia; prívrženci, pomáhači, prisluhovači’; при́сно adv., cirk. ‘vždy, stále’ 

ukr. прісний adj. ‘terajší, súčasný; žijúci teraz’; прісно adv. ‘večne, vždy’ 

rusín. присни adj. ‘prísny’ 

stblr. при́сный adj. ‘blízky; pravdivý, skutočný; dôstojný’; при́сно adv. ‘vždy, stále’ 
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*ędrъ(ь), *ędrьnъjь 

 

Staroslovienčina 

stsl. jędrъ adj. ‘rýchly, skorý, svižný, pohotový’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. ед́ър adj. ‘veľký, hrubý, mohutný’; dial. ед́ар, йед́ър, йен́дър ‘veľký, hrubý, mohutný’ 

m. jадар adj. ‘veľký, hrubý, mohutný’; tiež jадер, dial. едер ‘veľký, hrubý, mohutný’ 

s./ch. jédar, -dra, -dro adj. ‘hutný, pevný, silný, statný’; staršie, cirkevnoslovanské aj ‘rýchly, 
pohotový’; jedrn, jedren adj. ‘hutný, pevný, silný, kompaktný’ 

sln. jéder, -dra, -dro adj., staršie ‘hutný, pevný, silný; stručný, výstižný, vyjadrujúci podstatu 
malým počtom slov; hustý, kompaktný’; jédrn adj. ‘rýchly, svižný, obratný; hutný, pevný; 
stlačený, zhustený, kompaktný’; jedrên adj. ‘zrnitý, jadrovitý; hutný, silný’; jâdrn adj. ‘rýchly, 
svižný’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. jadrný adj. ‘majúci jadro; živý, životaschopný; svieži, šťavnatý (o plode); plodný, úrodný 
(o pôde); výstižný, obsažný (o reči)’; jadrně adv. ‘výstižne, obsažne; dôkladne, podrobne’ 

č. jaderný, jaderní adj. ‘zrnitý, majúci jadro’; jadrný adj. ‘majúci jadro; kvalitný; pevný, silný, 
hutný, kompaktne stavaný; zdravý; svieži, šťavnatý; plodný, úrodný; obsažný, výstižný, 
výrazný, dôrazný’ 

slk. jaderný adj. ‘obsahujúci jadro, jadrá; jadrový; obsahovo bohatý, obsažný, hutný, nasýtený’ 

p. jędrny, dial. jędrzny, jądrzny adj. ‘hrubozrnný; pevný, silný, hutný; pružný, dužinatý; svieži, 
čerstvý’ 

hl. jadrny adj. ‘kamenistý’; jaderny, jadriwy adj. ‘jadrný, hutný; výživný, obsažný’ 

dl. jěderny, dial. jederny adj. ‘zrnitý; poriadny; tvrdý, pevný, silný; energický, odvážny, zdatný, 
schopný’; jědriwy adj. ‘robustný, statný; výživný, sýty, obsažný; pevný, tuhý’; jedyrny, jědyrny 
adj. ‘skorý, zrelý’ 

slovin. jĩdřńï adj. ‘silný, statný, hutný; sľubný’; jĩdřńä adv. ‘silno’ 

Východoslovanské jazyky 
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rus.-csl. ꙗдрыи adj. ‘rýchly, skorý, náhlivý; plný ochoty, ochotný, pohotový, rýchly na niečo’; 
ꙗдро adv. ‘rýchlo, chytro’ 

rus. ядрёный, ядрёной adj. ‘veľký, hrubý; dobrej kvality, kvalitný; pevný, silný, zdravý, statný, 
mohutný, husto stavaný; svieži, čerstvý, životodarný; šťavnatý, dužinatý; nezhnitý; ostrý, 
štipľavý, výrazný (o chrene, repe, jablku a pod.); penivý, šumivý (o nápoji); pevný, trvácny, 
odolný, spoľahlivý’; едрёный, едрёной adj. ‘pevný, mocný, silný, zdravý, statný; šťavnatý, 
dužinatý; svieži, čerstvý; trvácny, odolný’; ядрино adv. ‘svetlo, jasno, žiarivo’ 

ukr. ядерний adj. ‘zrnitý; veľký, vyberaný; veľký, jasný, najmä o nebeských telesách; zdravý, 
pevný, statný, hutný; hustý, výdatný, najmä o snehu alebo daždi; plný, šťavnatý; svieži, 
chladivý; úrodný, najmä o pôde; pren. obsažný, súvislý, dôkladný, výstižný a výrazný, najmä 
o reči’; ядрений, ядряний adj. ‘zrnitý, hrubozrnný; svieži, chladivý’; dial. ядерно, ядрено adv. 
‘sviežo, chladno’ 

blr. ядраны adj. ‘hutný, pevný, silný; chladný, svieži; mrazivo chladný, ostrý; jadrovitý; tvrdý; 
nedozretý’; dial. ядрыны adj. ‘veľký, plný, dobre vyvinutý, nalievaný (o obilných zrnách)’ 
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*krěpъkъ, *krěpъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. krěpъkъ, krěpъ adj. ‘silný, mocný, mohutný’; krěpъko adv. ‘silno, veľkou silou; pevne; 
dôkladne, usilovne’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. st. крѣ́пъкъ, креп́ъкъ adj. ‘silný, mocný; cnostný; tvrdý’; крѐпък adj. ‘tvrdý, zdravý, silný’; 
dial. крѣ́пко adv. ‘zdravo’; крѣ́пѫ verb. ‘držať, podopierať’; крепя ́ verb. ‘posilňovať, 
upevňovať’; крѣ́пость, креп́ость subst. ‘sila; cnosť’; kniž., arch. крѐпост subst. ‘sila, moc, 
tvrdosť’ 

m. крепок adj. ‘silný’; крепи verb. ‘upevňovať, podopierať’; крепне verb. ‘zosilnieť’; креп́а 
subst. ‘skala; spoľahlivý človek’; крепост subst. ‘pevnosť, opevnenie’ 

srb.-csl. крѣпокъ, крѣпкиј adj. ‘silný, robustný, veľký; silný, mocný; tvrdý’; крѣпость subst. 
‘sila’ 

s./ch. krȉjep adj. ‘silný’; krȅpak adj. ‘tvrdý, pevný, stabilný, trvalý; silný, mocný; 
temperamentný, živý; činný, schopný; statočný; zdravý’; krepkòćudan adj. ‘morálne, 
charakterovo silný’; krȅpa subst. ‘kus skaly, kameňa; niečo tvrdé’; krȅpkȏst subst. ‘stálosť, 
stabilita, pevnosť’; krȅpȏst subst. ‘sila, moc; duševná sila; cnosť, pozitívna charakterová 
vlastnosť, dobrota; statočnosť; schopnosť; vysoká morálka, česť; duchovná sila, vytrvalosť, 
neochvejnosť, odhodlanie; energia, pevnosť, stabilita; podpora, opora; právna sila, právny 
účinok’; krijèpiti, krépiti verb. ‘posilniť, upevniť, podporiť, potvrdiť’ 

sln. st. krẹ́pək, krẹpȃk adj. ‘tuhý, pevný, tvrdý; silný, vitálny’; krẹpȇn̨ adj. ‘stuhnutý, tuhý, najmä 
od zimy’; krẹpíti verb. ‘posilniť, upevniť, podporiť’; krẹpenẹ́ti verb. ‘stuhnúť’; krẹpọ̑st subst. 
‘sila, moc, vitalita; cnosť’; krẹpkọ̑st subst. ‘sila, vitalita, pevnosť’ 

sln. krȇpek, krepák adj. ‘silný’; krepén adj. ‘zmrznutý, znecitlivený, stuhnutý od zimy’; krepíti 
verb. ‘posilniť’; krepenéti verb. ‘stuhnúť od zimy’; krepóst subst. ‘morálne pozitívna 
charakterová vlastnosť, cnosť’; arch. ‘sila, vitalita’; krȇpkost subst. ‘sila’; duševna krȇpkost 
‘duševná sila; odhodlanie, vytrvalosť’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. křepký adj. ‘silný, pevný; hbitý, obratný’; křepkost subst. ‘pevnosť, sila; hbitosť, rýchlosť’ 

č. křepý adj.; křepký, staršie křepek adj. ‘tuhý, pevný, stály, silný; čerstvý, hbitý, rýchly, svižný, 
pružný’; křepce adv.; křepkost subst. ‘tuhosť, moc, pevnosť, sila; hbitosť, rýchlosť’; křep subst. 
‘niečo tvrdé’; křepeněti verb. ‘stuhnúť od zimy’ 
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slk. st. krepký adj. ‘šikovný, pružný, rezký’; dial. ‘silný (o alkohole)’; krepý adj. ‘nedôvtipný, 
nasprostastý’; dial. ‘nedôvtipný, nemotorný, trochu hlúpy’; krepný adj. ‘hlúpy’; krépný adj. 
‘hádavý’; krépka subst. ‘hádka’; krepenieť verb. ‘tuhnúť, meravieť’ 

stp. krzepki adj. ‘tvrdý, tuhý’; krzepkość subst. ‘tvrdosť, sila’; krzepczyć, krzepić verb. ‘posilniť’; 
skrzepły adj. ‘stuhnutý, tuhý’; skrzepnąć verb. ‘zomrieť; stuhnúť’; krzpeczyć się ‘stávať sa 
sebavedomým, pevným, silným, neústupným, rozjareným, zdravým’; krzepić się ‘stávať sa 
silnejším, získavať silu’; krzepko adv. ‘silne, mocne, zdravo’; krzepkość ‘fyzická a duševná sila; 
sviežosť, energia, vitalita, mladistvosť; trvalosť, pevnosť; obratnosť, rýchlosť’ 

p. krzepki adj. ‘silný, robustný, energický, živý, vitálny, svieži’; dial. krzepki, krepki ‘silný, 
mohutný, podsaditý, širokoramenný; bohatý, zámožný’; krzepa subst. ‘moc, sila; bohatstvo’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. крѣпыи adj. ‘zdravý, fyzicky silný, mocný; mohutný, neporaziteľný; statočný, 
pevný, vytrvalý, húževnatý, nepoddajný, neochvejný, odvážny; prísny, drsný, surový, krutý, 
tvrdý, nevľúdny, odmeraný; hlasný, hlučný’ 

strus., rus.-csl. крѣпъкыи, крѣпкий adj. ‘tvrdý, pevný, stály, mohutný; dobre a pevne urobený, 
bezchybný, nepoškodený; silný, vytrvalý; mocný, mohutný, neporaziteľný; všemohúci; dobre 
bránený, opevnený, neprístupný; ťažko priechodný; spoľahlivý, osvedčený, istý, nerozborný, 
neotrasiteľný; odolný, trvanlivý, húževnatý, nepoddajný, neochvejný; verný, oddaný; 
statočný, odvážny; prísny, drsný, surový, krutý, tvrdý, nevľúdny, odmeraný; naliehavý, 
nástojčivý, rozhodný, energický, vytrvalý; veľmi silný, intenzívny; silný, účinný (o nápojoch); 
hlasný, hlučný’ 

strus., rus.-csl. кръпъкъіи, кръпкъіи adj. ‘silný; pevný, odolný; drsný, surový, tvrdý, prísny, 
nevľúdny; úporný; hlasný’; кръпъцѣ adv. ‘silno, kruto, tvrdo; pevne, húževnato, úporne’; 
крѣпъко adv. ‘statočne; pevne, húževnato, vytrvalo; silno, úporne’ 

strus., rus.-csl. крѣпость subst. ‘tvrdosť, pevnosť, stálosť; fyzická sila, moc; moc, 
neporaziteľnosť; statočnosť, vytrvalosť, pevnosť ducha; húževnatosť, neochvejnosť; prísnosť, 
tvrdosť, surovosť; uväznenie, väzenie, strata slobody; zariadenie alebo časť konštrukcie 
slúžiaca na upevnenie; opevnenie; opevnené miesto, pevnosť; prirodzená prekážka, ochrana; 
záštita; potvrdenie dohody, dokument, prísaha, sľub; dokument potvrdzujúci vlastnícke právo 
alebo záväzok’ 

rus. крéпкий adj. ‘tvrdý, pevný, stály, trvalý; odolný, zdravý, silný, mocný; spoľahlivý, verný, 
istý; nemenný, hlboký; veľmi veľký alebo silný; nasýtený, sýty, zhustený; silný, účinný; ostrý, 
prudký, rázny, uštipačný, štipľavý; korenený, korenistý’; dial. ‘prísny, s pevne určenými 
pravidlami; hospodárny, šetrný, skúpy; tvrdý, neobrobený (o pôde); bahnistý, močaristý, 
nepriechodný; stály, trvalý, spoľahlivý’; крѣ́пко adv. ‘tvrdo, drsne, surovo; pevne, tuho; 
výdatne; stále, trvale; silno; omnoho, oveľa; veľmi, mimoriadne; rýchlo’; крѣ́пость subst. ‘sila, 
moc; ochrana; prísaha, sľub; právny dokument potvrdzujúci vlastníctvo nehnuteľnosti; 
opevnené miesto, pevnosť’ 
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stukr.-csl. крѣпкий adj. ‘silný, mocný, robustný, odolný, pevný, spoľahlivý’; крѣпко adv. 
‘neochvejne, pevne; zákonne’; крѣпость subst. ‘právne potvrdenie; sila, moc, duševná sila, 
statočnosť, pevnosť, zákonnosť, pravosť’; крѣпити verb. ‘stať sa silným; posilniť’ 

ukr. кріпки́й, крі́пкий adj. ‘silný, mocný, zdravý’; крі́пость subst. ‘pevnosť, opevnenie’; 
кріпи́ти verb. ‘pripevňovať, upevňovať’ 

stblr. крепкий adj. ‘tvrdý, vytrvalý, silný, mocný, robustný, zdravý; dobre opevnený; 
nezničiteľný’; крепость subst. ‘dokument potvrdzujúci vlastnícke právo alebo dosiahnutú 
dohodu’ 

blr. крэп́кі adj. ‘silný; tvrdý, pevný’ 
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Zlé (6): bui, zъlъ, lǫkavъ, ljutъ, lichъ, grъdъ 

 

*bujь 

 

Staroslovienčina 

stsl. bui adj. ‘pošetilý, hlúpy, pochabý, nerozumný, pomätený; zlý, spupný, drzý’ 

Južnoslovanské jazyky 

s./ch. star. buj adj. ‘hlúpy, pochabý, nerozumný, pomätený’; bùjati verb. ‘hučať, burácať; 
bujnieť’; dial. buji vitar ‘silný, prudký vietor’ 

sln. bújen, bújna, -o adj. ‘bujný, bohato, hojne rastúci, košatý’ 

Západoslovanské jazyky 

slk. buj m., kniž. ‘bujnosť’; slk. bujný adj. ‘plný sily; neviazaný, nespútaný, samopašný, 
rozpustený, ťažko ovládateľný; spontánne, nekontrolovane prejavujúci životnú silu a energiu; 
bohato, hojne, rýchlo alebo vysoko rastúci; bohato narastený, hustý, žírny; úrodný (o pôde); 
vyskytujúci sa alebo prejavujúci sa v neobmedzenej miere; hrubý; majúci plný, oblý tvar 
(o ľudskom tele)’ 

stč. buj adj. ‘pomätený, pochabý, nerozumný, hlúpy’; č. buj adj. ‘bláznivý, pochabý, 
nerozumný’; bujný adj. ‘prekypujúci životnou silou, plný života; rýchlo, prudko, zdravo a hojne 
rastúci; bohato narastený; plodný, úrodný; divoký, neskrotný; neviazaný, svojvoľný, 
opovážlivý; živý, bujarý, prudký, rozpustilý’ 

p. bujny adj. ‘bujný, hustý, bohatý, hojný, kyprý’; bujen dial. adj. ‘bujný, nespútaný, divoký, 
temperamentný’; bujność subst. ‘bujnosť, hojnosť, kyprosť’ 

hl. bujny adj. ‘bujný, dobre stavaný; hojný; spupný, svojvoľný; divoký, nespútaný; bujne, 
divoko rastúci’; bujić verb. ‘bujne rásť, bujnieť’; bujnosć subst. ‘svojvôľa, bujnosť, divokosť’ 

dl. bujny adj. ‘hojný, bujný, kyprý, prekypujúci; pôžitkársky; žiadostivý; roztopašný, svojvoľný; 
nespútaný; hrdý; márnivý; korpulentný; nezmyselný; čudný, zvláštny; nadmerný; hojne, 
divoko rastúci’; bujniś se verb. ‘byť roztopašný, svojvoľný; tváriť sa boháčom; byť žiadostivý; 
tváriť sa dôležito; chváliť sa; naparovať sa, hrdo si vykračovať’; bujnosć subst. ‘hojnosť, 
blahobyt; plnosť, preplnenosť; okázalosť, pompa; povýšenecké vystupovanie’ 

slovin. bu̇in̯|i adj. ‘plodný, úrodný, bujný, dobre vyrastený’; b|u̇in̯ö adv. ‘bujne’; b|u̇in̯ösc subst. 
‘bujnosť, hojnosť, nádhera’ 
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Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. бᴕи, буий adj. ‘hlúpy, nerozumný, nezmyselný; šialený, pomätený, pojašený, 
pochabý; divoký, divý, neskrotný, krutý, zúrivý; drzý, bezočivý; svojhlavý, svojvoľný, so 
sklonom k vyčíňaniu; silný, mocný, veľký; smelý, chrabrý, odvážny’ 

strus., rus.-csl. бᴕиство, буйство subst. ‘jednoduchosť, obyčajnosť, prirodzenosť, naivita; 
utáranosť, táranie, prázdne reči; nevzdelanosť; hlúposť, šialenstvo, pomätenosť; sila, smelosť, 
odvaha, bojový duch; pýcha, namyslenosť, nadutosť, bezočivosť, drzosť, hrubosť, vyčíňanie’; 
strus. буйный adj. ‘plný sily; bohatý, hojný; smelý, chrabrý, odvážny; drzý, nespútaný, 
neskrotný, krutý; hlúpy’; буйна голова ‘nešťastný, úbohý, biedny, bezprístrešný človek’; буй 
m. ‘nerozumný, hlúpy človek; jurodivý’ 

rus. бýйный adj. ‘hnevlivý, svojvoľný, svojhlavý, nezbedný, samopašný, nepokorný; smelý, 
chrabrý, odvážny; drzý; sebavedomý, namyslený, vystatovačný, hlučný, zúrivý, besný, 
nepokojný, bitkársky; náchylný k svojvoľnému konaniu, násiliu a urážkam; mocný, silný; ničivý, 
prudký, nárazový; rýchlo rastúci, veľký (o rastlinách)’; бýйство subst. ‘búrlivé, hlučné 
a ohrozujúce správanie; výtržnosť, vyčíňanie; svojvoľné konanie spojené s násilím; bitka’; 
бýйность subst. ‘neskrotnosť, neviazanosť; vystatovačnosť, chvastúnstvo, sebavedomie, 
namyslenosť; svojvôľa; bezočivosť, drzosť; bitkárstvo’, dial. буй m. ‘silný vietor; miesto 
otvorené pôsobeniu vetra; vyvýšené, otvorené miesto; prudký tok, prúdnica na rieke; kŕdeľ, 
črieda, skupina; hromada, kopa rýb; húf, kŕdeľ rýb’ 

ukr. буяти verb. ‘prejavovať sa v plnej sile, byť v rozkvete; bujne, bohato rásť, rozrastať sa; 
pren. byť nepokojný, búriť sa, zúriť, besnieť; voľne sa pohybovať, lietať, vznášať sa’ 

stblr. буй́ный, буйны́й adj. ‘silný, búrlivý, prudký; veľký, mohutný; úrodný; nerozumný’; 
буй́ство subst. ‘hlúposť’ 

blr. буй́ны adj. ‘nepokojný, svojvoľný, nespútaný, drzý; silný, prudký, neskrotný; veľký, 
mohutný; bohatý, bujný, šťavnatý; vynikajúci, najvýraznejší spomedzi ostatných; rýchly, 
mocný; významný, dôležitý; radikálny; bohatý, štedrý’ 
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*zъlъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. zъlъ adj. ‘zlý, špatný; skazený, ničomný, podlý; nespravodlivý; nešťastný, biedny; škodlivý, 
zhubný; krutý, ukrutný; nepriateľský, neprajný; falošný, klamný’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. зъл adj. ‘zlý, nedobrý; majúci zlý, prekliaty, zlomyseľný charakter; zlomyseľný, zlostný; 
útočný (o zvierati); vyjadrujúci alebo obsahujúci zlobu, zlosť; nepríjemný, znepokojujúci, 
zlovestný; úhlavný, zarytý, najväčší (o nepriateľovi, protivníkovi); nepriaznivý (o čase); veľmi 
mrazivý, silný, ostrý (o vetre, chlade); nešťastný, spojený s nešťastím, biedou a starosťami 
(o osude); dial. ťažký, nebezpečný, prudký (o chorobe, rane)’; subst. злият, злите ‘zlý človek’ 

m. зол adj. ‘zlý, nedobrý; zlomyseľný, zlostný’ 

s./ch. zȁo, zlȁ, zlȍ; zlî adj. ‘zlý, nedobrý; zlomyseľný’ 

sln. zèl, zlà, zlò adj. ‘zlý; ten, kto druhým želá alebo spôsobuje zlo; prinášajúci veľké utrpenie 
alebo veľké ťažkosti; biedny, úbohý, slabý’; arch. záli, nár. zâl 

Západoslovanské jazyky 

č. zlý adj. ‘zlý, špatný, chatrný; skazený, hriešny; úmyselne ubližujúci, trápiaci alebo škodiaci; 
krutý; vyjadrujúci zlé konanie; mravne nevyhovujúci; nekvalitný, nevyhovujúci svojimi 
vlastnosťami; nevhodný; oznamujúci alebo prinášajúci niečo nepríjemné; expr. veľmi ťažký, 
veľký, silný, hrozný’ 

slk. zlý adj. ‘nešľachetný, nečestný, nedobrý, skazený; nespravodlivý, neporiadny; mravne, 
eticky nevyhovujúci, nemravný; neprívetivý, nevľúdny, nemilý, nepriateľský; prísny, drsný; 
nebezpečný; nevyhovujúci, neprimeraný, nenáležitý, nesprávny, nedokonalý; nekvalitný, 
nečistý; neschopný, nedbanlivý, lajdácky; škodlivý, neužitočný; nevhodný; jedovatý 
(o rastlinách); nepriaznivý, nežičlivý, neprajný; nepríjemný, protivný’ 

p. zły adj. ‘zlý; nahnevaný, rozzúrený; nesprávny; nekvalitný’; zlić się, złościć się ‘hnevať sa, 
zlostiť sa, rozzúriť sa’; złość ‘zlosť’; złostny, złośny ‘zlostný, nahnevaný, zlomyseľný’; złośnik 
‘zlosyn, hriešnik’; złościwy ‘zlomyseľný, zlostný’ 

hl. zły adj. ‘zlý, skazený, zlomyseľný; hrozný’; zlo subst. ‘zlo’ 

dl. zły adj. ‘zlý, nedobrý, odporný; hrozný, strašný; morálne zlý; rozhorčený, zúrivý; obrovský, 
hrozitánsky’; zło subst. ‘zlo; zlý stav, neporiadok; to, čo je zlé’ 



25 
 

kaš. złi adj. ‘zlý, nepriateľský, nežičlivý, nepriateľsky naladený; rozhnevaný, nahnevaný, 
mrzutý; nemravný, pohoršujúci, skazený; nepriaznivý, smutný; poškodený; nekvalitný, 
bezcenný’; subst. ‘zlý človek; zlý duch, diabol’; zło adv. ‘nepriateľsky, nežičlivo’; złė, zło subst. 
‘zlý duch, diabol; to, čo je protikladom dobra; nešťastie, škoda; to, čo prináša nešťastie, krivdu 
alebo nepríjemnosť’ 

slovin. zlḯ ́adj. ‘zlý, hrozný’; subst. ‘Zlý, diabol’; zlɵčḯńnï ‘zločinný’; zlɵčḯ́nńĭḱ, zločḯ́nńică ‘zločinec, 
zločinka’; zlɵčḯ́nstvɵ ‘zločin’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. зълъіи, злъіи; злой, зълый adj. ‘zlý, nedobrý, špatný, mrzký; hlúpy; spôsobujúci 
alebo prinášajúci zlo; podlý, nečestný; žalostný, zúfalý; namáhavý, ťažký, nepríjemný; násilný; 
krutý, tvrdý, neľútostný; nepriaznivý, nepohodlný, nevhodný; neľubozvučný, disharmonický; 
zúrivý, zlostný; nepriateľský, neprajný; hriešny, nemravný, bezbožný; veľmi silný, veľmi veľký; 
mučivý, trýznivý, bolestný; zhubný, škodlivý, ničivý; beznádejný, stratený; ťažko dostupný, 
nebezpečný; silný, ostrý’ 

strus., rus.-csl. зълъ, золъ; зъло, зло subst. ‘zlo; prefíkanosť; hriech; vášeň, strach, hrôza; 
bieda, nešťastie, pohroma; všetko zlé, mrzké, škodlivé; zlá, škodlivá vlastnosť; urážka; 
protizákonný čin, trestný čin; vina; odpadlíctvo, heréza; záhuba, škoda’; зълова, злоба subst. 
‘nedostatok, chyba, neresť; prefíkanosť; hriech; zlo; bieda, nešťastie, pohroma; nepriateľstvo, 
nevraživosť; zlá vlastnosť alebo charakteristická črta; urážka; poškodenie, skazenie; hnev, stav 
nepriateľstva; trestný čin; starosť, starostlivosť, naliehavá vec’; зълѣ, злѣ, зле adv. ‘zle, mrzko, 
hlúpo; žalostne, zúfalo; kruto, tvrdo, neľútostne; mučivo, trýznivo, strašne; hriešne, 
nespravodlivo, bezbožne, hereticky; silno, veľmi, vo vysokom stupni’ 

rus. злой adj. ‘zlý, nedobrý; naplnený zlobou alebo zlosťou; nahnevaný, zúrivý; spôsobujúci 
bolesť alebo škodu, krutý; škodlivý, ničivý, zhubný; skazený, nemravný, bezbožný; štipľavý, 
ostrý; jedovatý, nebezpečný; ťažký, nepríjemný, krutý, nemilosrdný, nevyliečiteľný; 
vyjadrujúci zlobu; veľmi silný, intenzívny’; dial. aj ‘usilovný, horlivý, schopný, šikovný’; зло 
subst. ‘zlo, to, čo je zlé, hriešne alebo škodlivé; protiklad dobra; bieda, pohroma, nešťastie; 
zlosť, zloba, hnev’; adv. ‘zlostne, hnevlivo, nahnevane; prudko, kruto, veľmi’; злоба ‘zlosť, 
zloba; hnev, nepriateľstvo, nevraživosť’; злость ‘zlo, zloba ako vlastnosť alebo stav’ 

ukr. злий adj. ‘plný zlosti, nepriateľstva, nežičlivosti; nahnevaný, zlostný; mimoriadne zúrivý, 
dravý, krvilačný; vyjadrujúci alebo spôsobený zlobou; krutý; spôsobujúci ťažké utrpenie, muky 
alebo nepríjemnosti; zlý, nepriaznivý (najmä o čase); nešťastný, biedny; zhubný; silný, prudký; 
hovor. škodlivý, jedovatý’  

rusín. зли adj. ‘zlý; zlý, prudký, nahnevaný; nepríjemný, protivný’; зле ‘zlo; zle’; зло subst. ‘zlo, 
nešťastie’; adv. ‘zle, slabo’; злоба ‘zloba; zlomyseľný človek’; злобни ‘zlostný, zlomyseľný’ 

stblr. злый adj. ‘zlý, nekvalitný, pokazený; nedobrý, spojený so zlom alebo biedou; nesprávny, 
chybný, falošný; nešťastný, nevydarený; preniknutý zlobou, nepriateľský; krutý, krvavý; 
škodlivý, zločinný; nespravodlivý, hriešny; hrubý, nadávajúci; veľmi zlý, biedny’; subst. ‘zlý 
človek, zločinec, hriešnik; diabol’; зле adv. ‘zle, biedne; bolestivo, trýznivo’ 
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blr. злы adj. ‘plný zlosti, nepriateľstva, nežičlivosti; zlostný; nahnevaný, hryzavý, útočný 
(o zvierati); spôsobujúci alebo obsahujúci zlo; drsný, krutý, ťažký; tiež na označenie vysokého 
stupňa vlastnosti, konania alebo stavu’; dial. злы, злый ‘zlostný’; pren. ‘veľmi horký’; зло́сна 
adv. ‘zlostne, nežičlivo; veľmi silno, bezohľadne, zúrivo; horlivo, energicky’; pren. зло 
‘energicky’ 
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*lǫkavъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. lǫkavъ adj. ‘zlý, ničomný, špatný; ľstivý, úskočný, zákerný, prefíkaný, chytrý; pokrivený, 
krivolaký’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. лука̀в adj. ‘zákerný, úskočný, ľstivý; náchylný konať podle a klamlivo; vyjadrujúci zákernosť, 
podlosť alebo klamstvo; prefíkaný, chytrý; vyjadrujúci alebo obsahujúci chytrú žartovnosť, 
podpichovanie, posmech’; subst. лукавият ‘ľstivý, prefíkaný človek; diabol, čert’ 

m. лукав adj. ‘dvojtvárny, neúprimný; skrývajúci skutočné city a myšlienky, obyčajne so zlým 
úmyslom; prefíkaný, chytrý; vyjadrujúci prefíkanosť, ľstivosť’; subst. ‘ľstivý, prefíkaný človek’; 
лукаво adv. ‘ľstivo, prefíkane’; лукавство subst. ‘ľstivo vymyslené alebo vykonané konanie; 
podvod, klamstvo, lož’; лукавост, лукавштина ‘ľstivosť, prefíkanosť’ 

s./ch. lùkav adj. ‘zlý, nečestný; ľstivý, úskočný, prefíkaný; usilujúci sa druhého oklamať vo 
vlastný prospech; obratný v klamaní’; novšie aj bez nevyhnutne negatívneho významu ‘chytrý, 
prefíkaný, taký, ktorý sa nedá oklamať’; o človeku, zvierati, konaní, myslení alebo jednotlivom 
čine; pren. aj o časti tela; lùkavo adv. ‘ľstivo, prefíkane’ 

sln. lokàv, lokáva, -o adj. ‘ľstivý, úskočný, zákerný, prefíkaný; snažiaci sa uviesť niekoho do 
omylu, aby dosiahol svoj cieľ’  

Západoslovanské jazyky 

č. zastar. lukavý adj. ‘ľstivý, prefíkaný’ 

slk. lukavý adj., dial. ‘zlý, nemilý’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. лукавый adj. ‘zložitý, zamotaný, krivolaký, vinúci sa; obratný, vrtký, šikovný, 
bystrý; prefíkaný, ľstivý, zákerný, úskočný, prešibaný, rafinovaný; obsahujúci lož, klamstvo 
alebo ohováranie; náchylný ku klamstvu a podvodu; klamný, falošný; zlý, zlostný, nepriateľský, 
nevľúdny; zúrivý (o zvierati); zlý, mrzký, nehodný, nízky, nečestný; náchylný ku zlu; nepravdivý, 
neúprimný, nespravodlivý; nemravný, bezbožný, hriešny; spojený s nečistou silou’; subst. 
‘diabol, čert, nečistý duch; zlý človek, podliak; hriešnik’; лукавный, лᴕкавьнъіи adj. ‘zložitý, 
zamotaný, krivolaký, pokrivený; zlý, mrzký, špatný; zákerný, úskočný, ľstivý, prefíkaný, 
rafinovaný; bystrý, dôvtipný, dômyselný, obratný; bezbožný, nemravný, hriešny; 
nespravodlivý, nečestný’; лука, лᴕка, лѫка subst. ‘prefíkanosť, rafinovanosť, ľstivosť, 
zlomyseľnosť; klamstvo, lož, lesť, úskok, podvod’; лукавъство, лукавство subst. ‘šikovnosť, 
zručnosť, obratnosť, pohyblivosť; prefíkanosť, rafinovanosť; vojenská obratnosť, 
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manévrovacia schopnosť; úklady, intrigy, nástrahy; zákernosť, zlo; ľstivosť; náchylnosť ku 
klamstvu, nevere a zrade; podvod, klamstvo, lož; nespravodlivosť, hriešnosť, odpadlíctvo’; 
лукавствие ‘zákernosť, ľstivosť, podlosť; hriešnosť, nemravnosť’; лукаво, лᴕкаво, лукавно 
adv. ‘krivolako, zložito, zamotane; zákerne, úskočne, ľstivo, prefíkane; zle; klamlivo, falošne; 
nespravodlivo, hriešne, nemravne; kruto’ 

rus. лукáвый adj. ‘zákerný, úskočný, prefíkaný, ľstivý; úkladný; tajnostkársky, uzavretý; 
neúprimný, falošný, predstieraný, dvojtvárny; klamný, nebezpečný, zlomyseľný; hravý, 
žartovne alebo koketne prefíkaný’; subst. ‘diabol, čert, satan, pokušiteľ, nečistý’; dial. 
‘lichotivý, pochlebovačný, úlisný; tvrdohlavý, zaťatý, zanovitý, uzavretý; lenivý’; лукавость, 
лукавство ‘zákernosť, prefíkanosť, ľstivosť; úskoky, triky, fígle; zlomyseľná pretvárka, 
dvojtvárnosť; klamstvo, podvod, lož’; dial. лукавство ‘šibalstvo, nezbednosť, samopaš, 
huncútstvo’ 

ukr. лука́вий adj. ‘schopný rôznych úskokov alebo žartov; prefíkaný; neúprimný, klamlivý; 
majúci zlé, nepriateľské úmysly; zákerný’; zastar. ‘hriešny, bezbožný’; subst. ‘diabol, čert’ 

rusín. лукави, лукавый adj. ‘sebecký, lakomý, chamtivý; ľstivý, prefíkaný’; subst. ‘ľstivý, 
prefíkaný človek’; лукавосц, лукавость ‘sebectvo, lakomosť, chamtivosť; zákernosť, ľstivosť, 
pokrytectvo, pretvárka; prefíkanosť’; лукавство ‘ľstivosť, prefíkanosť’; лукавити ‘ľstivo 
konať, chytráčiť’; лукавіти ‘stávať sa ľstivým’ 

stblr. лука́вый adj. ‘zákerný, chytrý, zlý, úskočný; klamný, lživý; nespravodlivý, hriešny, 
bezbožný’; subst. ‘diabol, nečistá sila; nespravodlivý, hriešny, bezbožný človek’; лука́вный adj. 
‘zákerný, klamný, lživý’; лука́во adv. ‘chytrácky, úskočne, zákerne, zle’; subst. ‘zlo, zákernosť, 
prefíkanosť, zloba, zlosť’; лука́вецъ ‘zákerný, úskočný človek’; лука́вство ‘prefíkanosť, 
zákernosť, zlo, podvod; zrada’ 
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*ļutъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. ljutъ adj. ‘zúrivý, ľúty, krutý, hrozný, zlý; divoký, nespútaný; silný, prudký; prísny, tvrdý; 
ostrý, štipľavý, trpký’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. лют adj. ‘ostrý, štipľavý, pálivý (o chuti, vôni); silný, koncentrovaný, pálivý (o alkohole); 
dial. veľmi kyslý; dráždivý, leptavý, spôsobujúci pálenie alebo poškodenie; jedovatý (o hadovi); 
smrtiaci (o zbrani); jedovatý, hnevlivý, ostrý, nemilosrdný (o slovách, reči); krutý, neľútostný, 
zúrivý; prchký, hnevlivý, výbušný, bujný; veľmi ostrý alebo silný (o vetre, zime, chlade, 
horúčave); ťažký, neznesiteľný (o trápení); veľmi silný, ostrý, neznesiteľný (o chorobe, bolesti, 
horúčke); veľmi silný, veľký, intenzívny’; subst., zastar. ‘február’ 

m. лут adj. ‘veľmi nahnevaný, rozhnevaný, podráždený; ľahko sa hnevajúci; zlý; nebezpečný, 
zúrivý, krvilačný; krutý, surový, ťažký (o boji); ostrý, dobre režúci, smrtiaci (o zbrani); pálivý, 
štipľavý (o jedle); silný (o alkohole); ťažký, nebezpečný (o rane, chorobe); nepríjemne studený, 
ostrý (o počasí); tvrdý, ale krehký (o kameni, oceli); oddávajúci sa niečomu s veľkou vášňou’; 
луто adv. ‘nahnevane, hnevlivo’ 

s./ch. ljût, ljúta, ljúto adj. ‘ostrý, štipľavý, pálivý, trpký, horký, kyslý; silný (o jedle a nápojoch); 
zlý, nahnevaný, zlostný, hnevlivý; zúrivý, divoký, krvilačný; krutý, neľútostný, nemilosrdný; 
nebezpečný; ťažký, mučivý, bolestný; veľmi silný, ťažko znesiteľný; strašný, hrozný; ostrý, 
smrtiaci, bodavý (o zbrani); tvrdý, pevný; krehký, lámavý; skalnatý, kamenistý; holý, bez 
vegetácie; tvrdý, ťažko obrábateľný (o pôde); prudko tečúci (o vode); silný, ostrý (o zvuku); 
krajne chudobný’ 

sln. ljút, -a, -o adj. ‘silný, prudký; divoký, nespútaný; zúrivý, krutý, zlostný; hnevlivý, prchký’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. ľútý adj. ‘zúrivý, divoký, zlý; prudký, rýchly; ostrý, strmý; búrlivý, vášnivý; surový, krutý; 
hrozný, strašný’ 

č. lítý adj. ‘zúrivý, rozzúrený, besný, divoký, nespútaný; silný, prudký, ostrý; mimoriadny, 
obrovský; krutý, neľudský; strašný, hrozný’; zastar. ‘ľútostivý, súcitný’ 

slk. ľúty adj. ‘divý, zúrivý; nekontrolovane prejavujúci silu, prudkosť alebo zlosť; neľútostný, 
nemilosrdný, neúprosný, krutý, ukrutný; silný, koncentrovaný; tuhý, ostrý, veľmi aromatický 
(o vôni, chuti); háklivý, bolestivý (o mieste na tele); nesmierny, veľmi silný (o bolesti a pod.)’  

p. luty adj., arch., kniž. ‘divoký, zúrivý, krutý’; dial. ‘zlý, nechutný; veľmi ostrý (o jedle); mrazivý, 
studený’; subst. ‘február’, zastar. ‘februárový mesiac, luna’ 
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dl. luty adj., zastar. ‘krutý, zúrivý’; zachované najmä v osobných a miestnych menách 

kaš. luti subst. ‘február’; lutni adj. ‘prerastený, nadmerne vysoký a slabý (o obilí)’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. лютыи, лютый adj. ‘divoký, zúrivý, neskrotený; dravý; zlý, zlostný; krutý, 
ukrutný, nemilosrdný; ťažký, namáhavý, neznesiteľný; mučivý, trýznivý, bolestný, strašný; 
silný, mocný, nadmerný; zúrivý, urputný, krvavý (o boji); horlivý, vytrvalý, usilovný; silný, ostrý, 
trpký (o víne, octe a pod.); zlý, mrzký, odsúdeniahodný; hanebný, nemravný; škodlivý, 
jedovatý; úplný, dokonalý’; subst. ‘lev’; лють f. ‘zlo, bieda, nešťastie, trápenie’; люто subst. 
‘niečo ťažké, namáhavé; zlo, bieda, nešťastie’; лютѣ, люто adv. ‘kruto, nemilosrdne; ťažko, 
namáhavo; silno, veľmi; mučivo, bolestne, strašne; zle, pohoršujúco, nemravne; nebezpečne’; 
interj. ‘beda!’ 

rus. лю́тый, лютóй adj. ‘divoký, zúrivý, zverský, krvilačný, dravý, neskrotný; zlý, hnevlivý; 
krutý, neľútostný, bezcitný; spôsobujúci veľké utrpenie; neznesiteľne ťažký, mučivý; horlivý, 
vytrvalý, usilovný; živý, čulý, šikovný, rýchly’; dial. ‘bystrý, chápavý, dôvtipný; ochotný, 
náchylný k niečomu; zručný; hustý (o lese); chamtivý; smelý, odvážny; silný, húževnatý; 
ohromný, obrovský’; subst., zastar. ‘február’; dial. subst. ‘zlý duch’, dial. лють f. ‘krutý, tuhý 
mráz; sila, krutosť mrazu; trblietka inovate letiaca vzduchom počas slnečného mrazivého dňa’; 
лют ‘sneh so silným vetrom počas mrazu; južný vietor’ 

ukr. лю́тий adj. ‘dravý, krvilačný, zlý; nemilosrdne krutý, neľútostný; rozzúrený, nahnevaný; 
spôsobujúci mimoriadne ťažké utrpenie; mimoriadne silný a neznesiteľne ťažký; prejavujúci sa 
s mimoriadnou silou (najmä o mraze)’; hovor. ‘úplný, bezvýhradný, najmä o oddanosti určitej 
veci’; tiež ‘silný (o tabaku)’; subst. ‘február’ 

rusín. лютый adj. ‘neľútostný, besný, krutý, zúrivý; silný (o cesnaku, rume); prudký, silný’; 
лютити ‘hnevať, rozčuľovať’; лютитися ‘hnevať sa, zlostiť sa’; лютїти ‘zúriť, besnieť’; 
лютость ‘krutosť’; лютячый ‘zúriaci, besniaci’ 

stblr. лю́тый adj. ‘zlý, krvilačný (o zvierati); krutý, neľútostný; nemilosrdný, krvavý; 
spôsobujúci neznesiteľné utrpenie; mimoriadne ťažký; vyjadrujúci krutosť, zlosť; veľmi silný, 
prudký (o prírodných javoch); veľmi silný, jedovatý’; subst. ‘február; zlý duch’ 

blr. лю́ты adj. ‘zlý, krvilačný (o zvierati); krutý, neľútostný (o človeku); nemilosrdný, krvavý 
(o boji); spôsobujúci neznesiteľné utrpenie, mimoriadne ťažký; vyjadrujúci krutosť, zlosť; 
surový, mimoriadne prísny; veľmi silný, prudký (o prírodných javoch)’ 
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*lichъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. lichъ adj. ‘nadmerný, nadbytočný, prílišný, hojný; zbytočný, zlý’; lichъ byti s gen. ‘byť 
zbavený niečoho, byť bez niečoho, nemať’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. лих adj. ‘svojhlavý, tvrdohlavý, taký, ktorému sa nemožno zavďačiť; bujný, svojvoľný; 
nepriateľský, nevraživý, zlý; zúrivý, prudký; zvláštny, čudný; chytrý, prefíkaný, ľstivý, zákerný’; 
dial. ‘majúci závažný telesný nedostatok, napr. chromý, slepý, škúľavý; bujný, svojvoľný, zlý; 
chytrý, prefíkaný, prudký; zlý (o psovi); tenký’ 

s./ch. lȉh adj. ‘jediný, osobitný’; lȋh adj. ‘nepotrebný; zbavený niečoho, zmrzačený; lživý, 
nepravý; márny, ničotný, bezvýznamný, prázdny’; ‘(o číslach) nepárny’; liho rebro ‘nepravé 
rebro’ (možno pôvodne ‘nadbytočné rebro’); lihi prst (v jednom texte zo 16. stor.), možno 
‘malíček’; tiež adv. liho; lih m. ‘jeden kus’ 

sln. líh, -a, -o adj. ‘nepárny, nedeliteľný dvoma’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. lichý adj. ‘nepárny, nerovný počtom; nadbytočný, nepotrebný; zbytočný, márny; zbavený 
niečoho; úbohý, biedny; ničomný, zlý; nesprávny, nepravý, falošný; jednoduchý, prázdny’ 

č. lichý adj. ‘nepárny, nedeliteľný dvoma; osamotený, bez náprotivku; nadbytočný, 
nepotrebný; zbytočný, márny; zbavený niečoho; úbohý, biedny; bez vnútornej hodnoty, planý, 
jalový, povrchný, ničotný, prázdny; nezodpovedajúci skutočnosti alebo pravde, nepravý, 
bezpodstatný, neopodstatnený, nepravdivý, klamný; zlý, nespravodlivý’ 

slk. lichý adj. ‘zlý, chamtivý; zlý, nekvalitný, podradný (o človeku aj o veci); klamný, vyvolávajúci 
nesprávnu predstavu alebo mienku; neopodstatnený, bezdôvodný, prázdny; nesprávny; 
nečestný, nespravodlivý, neľudský’ 

p. lichy adj. ‘slabý, chabý, chatrný; zlej kvality, nekvalitný; malý, drobný, nepatrný; nízkej 
morálnej alebo umeleckej hodnoty’; lichość subst. ‘úbohosť, biednosť, mizéria’; lichota 
‘chudoba, bieda’ 

hl. lichi adj. ‘holý, voľný, prázdny, oholený; nerovnaký’ 

dl. lichy adj. ‘bez niečoho; voľný, oslobodený, uvoľnený, slobodný; neobmedzený, voľne 
dostupný; slobodný v zmysle rodinného stavu’; licho subst. ‘nepárne číslo’ 
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kaš. lëχi adj. ‘biedny, mizerný, zanedbaný, slabý, nedbalo vyhotovený; o očiach: uriekajúci’; 
lëχavi ‘zlý, mizerný’; lëχota ‘biedna, bezcenná vec; neúrodné pole’; lëχva ‘neúrodné pole; 
biedne obilie; chamtivosť; nemravná žena’; lëšec ‘stávať sa horším, kaziť sa; chudnúť’; lëšëzna 
‘biedna, zlá kvalita’; lëšińc ‘zlé pečivo, zlé jedlo’ 

slovin. läχḯ̌ adj. ‘nepatrný, málo hodnotný, málo výnosný’; läχʉ̀ɵ̯tă subst. ‘nepatrnosť, nízka 
hodnota’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. лихъіи, лихой (-ый) adj. ‘zbavený niečoho; nadmerný, nadbytočný, prílišný, 
mimoriadny; zlý, mrzký, špatný; smutný, žalostný, nepríjemný; pokazený; nekvalitný, 
nespĺňajúci požiadavky; slabý, vysilený; škodlivý, jedovatý; falošný, sfalšovaný (o peniazoch); 
šikovný, zručný, rýchly na niečo’; лихъ быти ‘byť zbavený niečoho, nemať niečo’; лихое subst. 
‘nadbytok, prebytok; niečo nadmerné; úrok; zlo, zlý skutok; zlý chýr; niečo zlé, jedovaté alebo 
škodlivé’; лихой subst. ‘zlý človek, zločinec; kožná choroba, vred’; лихо subst. ‘nadbytok, 
prebytok, hojnosť, zisk; zlo, zlý skutok’; adv. ‘veľa, príliš; zle, nedobre; odvážne, vystavujúc sa 
nebezpečenstvu’ 

rus. лихóй adj. ‘zlý, zlostný, hnevlivý, nedobrý; pomstychtivý, prefíkaný; spôsobujúci zlo alebo 
škodu; ťažký, namáhavý, ťaživý, nepríjemný, ničivý, zhubný’; tiež ‘smelý, chrabrý, nebojácny, 
odvážny, udatný, rozhodný; rýchly, prudký, obratný, šikovný; bujarý, živý, švihácky’; subst. ‘zlý 
duch, nečistá sila, satan, diabol; nepriateľ; kožná choroba, vred’; лихо subst. ‘zlo, nešťastie, zlý 
osud; nečistá sila, zlý duch; žiaľ, trápenie, smútok; hnev, zlosť, rozhorčenie’; adv. ‘ťažko, zle, 
bolestivo; nepríjemne, odporne; zlostne, prefíkane; veľmi, silno; dobre, skvele; rýchlo, živo; 
ľahko, voľne; odvážne, udatne, smelo’ 

ukr. лихи́й¹ adj. ‘spôsobujúci alebo schopný spôsobiť zlo; zlý, nahnevaný, zúrivý; veľmi zlý, 
krutý; plný nešťastia a utrpenia; nedobrý, zlý; veľmi ťažký’; subst. ‘čert, nečistá sila’; лиха 
година ‘bieda, nešťastie’; ukr. лихи́й² adj. ‘bezhlavo, nerozvážne smelý; prudký, bujný’ 

rusín. лїхи adj. ‘nekvalitný, slabý; chudobný, neúrodný (o pôde); slabý, nevýrazný; tenký, 
chatrný; neistý’; лихый ‘zlý, nedobrý, ťažký, hrozný’; лихо adv. ‘zle, nedobre, ťažko’; лихота 
subst. ‘bieda, nešťastie, nepríjemnosť’; лиходїй ‘zločinec, zloduch’ 

stblr. лихи́й adj. ‘zlý, nedobrý; nekvalitný’; subst. ‘zlý človek, zločinec’; ли́хо subst. ‘zlo, zlý 
skutok; bolesť; zlá sila, čertovina; malý, obyčajný zisk’; adv. ‘veľmi, nadmerne; odvážne, zúfalo, 
riskantne; zle, biedne; ľud. znamenite, smelo’; лыхией́ adj. ‘zlý, nedobrý; chorý, chudý, 
zostarnutý; smelý, odvážny, mladícky; rezký, živý, rýchly, prudký (o koni)’; subst. ‘diabol’ 

blr. ліхі ́adj. ‘schopný spôsobiť zlo; nedobrý, zlý, spojený s ťažkým životom alebo utrpením; zlý, 
biedny’; dial. ‘deravý, starý (o odeve, obuvi); zlý, nahnevaný; chorý, chudý’; tiež ‘smelý, 
chrabrý, odvážny; rýchly, prudký, rezký, živý, temperamentný (o koňoch)’; ліхен́ькі ‘chudý, 
slabý’; ліха́ч ‘diabol, nečistý’ 
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*gъrdъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. grъdъ adj. ‘pyšný, spupný, hrdý; hrozný, strašný; vzbudzujúci úctivú bázeň, majestátny’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. dial. гърд, гръд adj. ‘hrozný, strašný; škaredý, ohyzdný; zlý, nedobrý’; гръдый ‘škaredý, 
ohyzdný; hrdý, pyšný’ 

m. грд adj. ‘škaredý, ohyzdný, nepekný, nevzhľadný, nepríťažlivý; zlý, hrozný, neprístojný’; 
грдост subst. ‘škaredosť, ohyzdnosť’; грдотија ‘škaredý, ohyzdný človek; telesná alebo 
duševná ohyzdnosť’ 

s./ch. gȓd, gȓdan adj. ‘hrozný, strašný; škaredý, ohyzdný’; cirk. ‘hrdý, pyšný’; gȓdno adv. 
‘hrozne, strašne, škaredo’ 

sln. gŕd, -a, -o adj. ‘škaredý, ohyzdný, odporný; majúci negatívne, neprijateľné vlastnosti, 
najmä z morálneho hľadiska; zlý, nekvalitný; nepríjemný; vyskytujúci sa alebo prejavujúci sa 
vo vysokej miere’ 

Západoslovanské jazyky 

č. hrdý adj. ‘hrdý, pyšný; vedomý si vlastnej hodnoty; povýšený, panovačný; dôstojne sa 
vypínajúci, majestátny; veľkolepý, mocný, slávny’; hrdě adv. ‘pyšne, povýšene, naduto; 
spupne, opovážlivo; hrdo, sebavedome; riadne, poctivo’ 

slk. hrdý adj. ‘hrdý, sebavedomý, pyšný, namyslený, povýšený; vedomý si vlastnej hodnoty 
alebo hodnoty niekoho či niečoho blízkeho; nádherný, veľkolepý, skvostný, výborný; dôstojne 
sa vypínajúci, majestátny’; dial. ‘bohatý, zámožný; pekne urastený, driečny; pekne urobený, 
ozdobený, výstavný; zručný, šikovný’ 

p. gardy adj. ‘pohŕdavý, vyberavý’; hardy adj. ‘hrdý, pyšný, vzdorovitý, nepoddajný’; hardość 
subst. ‘pýcha, namyslenosť, povýšenosť; nepoddajnosť, vzdorovitosť’ 

hl. hordy adj. ‘hrdý, pyšný; nádherný, skvostný; strojený’; hordostny ‘vznešený, nádherný’; 
hordosć ‘hrdosť, pýcha, nadutosť; sláva, oslavovanie’; horduch ‘pyšný človek’; hordula 
‘namyslená, pyšná žena’; hordźak ‘chvastúň’; hordźina ‘hrdina’ 

dl. gjardy adj. ‘hrdý, pyšný; nádherný, skvostný; ušľachtilý; afektovaný, strojený; samoľúby, 
namyslený’; gjardosć subst. ‘hrdosť, pýcha, márnomyseľnosť’; gjardak ‘pyšný, namyslený 
človek’; gjarźiń ‘hrdina’ 

kaš. hardi adj. ‘hrdý, pyšný, povýšený’; garʒëc verb. ‘pohŕdať, opovrhovať’ 
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slovin. gãrʒěc verb. ‘pohŕdať, opovrhovať’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. гърдыи, гордыи, гръдыи adj. ‘hrdý, pyšný, spupný, nadutý; vysoký, vznešený, 
dôležitý, významný; skvelý, nádherný, neobyčajný; hrozný, strašný; krutý, ukrutný; drzý, 
bezočivý’; гърдость, гордость, гръдость subst. ‘hrdosť, pýcha, nadutosť, chvastavosť, 
vystatovačnosť; drzosť, bezočivosť, hrubosť’; гордо adv. ‘hrdo, dôstojne; namyslene, 
nafúkane, pyšne; drzo, bezočivo, hrubo’ 

rus. гóрдый adj. ‘hrdý, plný pocitu vlastnej dôstojnosti; vedomý si svojej sily, významu alebo 
prevahy; pyšný, namyslený, nadutý, povýšenecký, arogantný; vznešený, majestátny’; dial. 
‘smelý’; гóрдость, гордыня, горделивость subst. ‘hrdosť; pýcha, nadutosť, namyslenosť, 
povýšenosť’ 

ukr. го́рдий adj. ‘plný osobnej dôstojnosti a sebaúcty; pociťujúci uspokojenie z niečoho alebo 
vedomý si dosiahnutých úspechov; vznešený; majúci o sebe prehnane vysokú mienku 
a správajúci sa k iným pohŕdavo, povýšenecky; pyšný, namyslený; majestátny’ 

rusín. горди, гордый adj. ‘hrdý, pyšný, namyslený’; гордо adv. ‘hrdo, pyšne’; гордосц, 
гордость ‘hrdosť, pyšnosť; vzdor’; горделивый ‘hrdý, majestátny, vznešený’; гордоватый 
‘nadutý, povýšenecký, namyslený’; гордяк ‘namyslený, povýšenecký človek’ 

stblr. го́рдый adj. ‘majúci pocit vlastnej dôstojnosti a sebaúcty; plný uspokojenia z vlastných 
alebo cudzích úspechov; vyjadrujúci hrdosť; hrozný, zúrivý; pyšný, namyslený’; subst. ‘pyšný, 
namyslený človek’; горды́ня ‘hrdosť, pýcha, pohŕdanie; to, na čo je niekto hrdý’; горджен́ье 
‘urážka, pohŕdanie’; го́рдостный ‘drzý’; горди́ти, гордет́и ‘pohŕdať, opovrhovať’ 

blr. го́рды adj. ‘majúci pocit vlastnej dôstojnosti a sebaúcty; hrdý; pyšný, namyslený, 
povýšenecký’ 
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1. element dobropovestného mena (= cnosť) (22): 1. Boljeslavъ; 2. Borivoi; 

Bratislavъ (cf. Vratislavъ), 3. Čьsta; 4. Dragomira; 5. Gněvisa, Gněvьka (cf. 

Gněvisa); 6. Gorazdъ; Ispytigněvъ (cf. Spytigněvъ), Izbraslavъ (cf. Borivoi); 

7. Izęslavъ; 8. Jaroslavъ; 9. Ljudьmila; 10. Mьstina; 11. Ostromirъ; 12. 

Rastislavъ; 13. Ratislavъ; 14. Retъko, Rętislavъ; Rostislavъ (cf. Rastislavъ), 

15. Spytigněvъ; 16. Stanъ; 17. Svętoplъkъ; 18. Tuža; 19. Vęšteslavъ; 20. 

Vladimirъ; 21. Voitěchъ; 22. Vratislavъ – všetky antroponymá z ESJS 

 

*bolьjь, bolьši, bole(je) 

 

Staroslovienčina 

stsl. bolii kompar. adj. ‘väčší; početnejší; významnejší, dôležitejší; lepší’; bole adv. ‘viac; väčšmi; 
lepšie’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. dial. бóле, бóлье adv. ‘viac; lepšie; krajšie’; бóл'е, бóл'а ‘lepšie’; star. боле ‘viac, väčšmi’ 

s./ch. bȍljī, bȍljā, bȍljē adj. ‘lepší’; bȍljē adv. ‘lepšie’; tiež ‘živo, rýchlo’ 

sln. bôlji, bôljši kompar. adj. ‘lepší’; bólje adv. ‘lepšie’ 

Západoslovanské jazyky 

hl. bole adv. ‘viac, väčšmi’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. болии, болъши kompar. adj. ‘väčší; starší, vyššie postavený, významnejší; 
hlavný; lepší, vyšší’; боле, болѣ, болja, боль adv. ‘viac, väčšmi; lepšie’ 

rus. большой, больший adj. ‘veľký; väčší’; больше ‘viac, väčšmi’; dial. больший, -ая, -ее 
‘starší vekom; nadriadený, hlavný’ 

stukr. болший adj. ‘väčší’; болей adv. ‘viac’ 

ukr. більший, -а, -е kompar. adj. ‘väčší; starší’ 
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blr. бóльшы adj. ‘väčší’; больш, болей adv. ‘viac, väčšmi’ 
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*boriti (sę), *borti (sę) 

 

Staroslovienčina 

stsl. boriti verb.; stsl. brati, borti (sę) verb. ‘zápasiť, bojovať, biť sa, viesť vojnu; byť napadnutý; 
vzpierať sa, stavať sa na odpor’; borenije, -ija n. ‘boj, zápas’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. бо̀ря verb. ‘trápiť, sužovať; premáhať, zdolávať; znepokojovať’; бо̀ря се ‘bojovať, zápasiť; 
odporovať, klásť odpor; usilovať sa, namáhať sa’; борѝчкам се ‘naťahovať sa, zápasiť zo žartu’; 
борба̀ subst. ‘zápas, súboj; bitka, ozbrojený boj; stret protikladných síl, skupín, názorov alebo 
pocitov; úsilie smerujúce k prekonaniu odporu alebo dosiahnutiu cieľa; súťaž, zápolenie’ 

m. бори се verb. ‘zápasiť, bojovať, usilovať sa fyzicky premôcť protivníka; vytrvalo sa usilovať 
o dosiahnutie cieľa; zúčastňovať sa boja alebo hnutia; zastávať svoje stanovisko v spore; 
usilovať sa prekonať vlastné pocity, túžby alebo myšlienky’; бо́рба subst. ‘vytrvalé konanie 
a fyzické alebo duševné úsilie na prekonanie prekážok a dosiahnutie cieľa; zápas, súperenie 
o víťazstvo alebo prevahu; ozbrojený stret’; бо́рец ‘bojovník, účastník boja’; бори́лиште 
‘miesto boja, zápasu’ 

s./ch. bòriti verb. ‘útočiť na niekoho, napádať; bojovať, zápasiť’; bòriti se ‘bojovať, zápasiť, biť 
sa; zvádzať zápas’ 

sln. boríti se verb. ‘zúčastňovať sa ozbrojeného stretu, boja; intenzívne sa o niečo usilovať; 
s námahou prechádzať cez niečo, čo kladie prekážky’ 

Západoslovanské jazyky 

slk. boriť sa verb. ‘zápasiť, biť sa, bojovať; usilovať sa prekonať niečo alebo niekoho’; tiež 
‘prelamovať sa; zabárať sa, zapadať; brodiť sa, s námahou sa predierať; vnárať sa, vnikať; 
stláčať sa alebo prepadávať sa pod tlakom’ 

p. bróć, bróć się dial. verb. ‘bojovať, zápasiť, pasovať sa; brániť sa’  

hl. wobróć verb. ‘brániť, držať ďalej’; wobróć so ‘brániť sa, vzoprieť sa, obhajovať sa’; wobrocż 
‘odvrátiť, odraziť’ 

dl. wobrojś verb. ‘odraziť; brániť, držať niekoho alebo niečo od tela’; wobrojś se ‘brániť sa, 
odolávať, vzoprieť sa’ 

kaš. bora subst. ‘silák, atlét’; boradina ‘silák, atlét’; borënk ‘dospievajúci chlapec, mladík’; arch. 
borëš ‘bohatý sedliak, majiteľ hospodárstva’, pôvodne pravdepodobne ‘silák’ 

Východoslovanské jazyky 
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rus.-csl. борити, борю verb. ‘bojovať’ 

strus. борити verb. ‘dobývať, obsadzovať, zachvacovať; víťaziť nad niekým, premáhať, 
zdolávať; zachvacovať, obklopovať’; боритися ‘bojovať, brániť, obhajovať niečo’; бороти 
verb. ‘bojovať, biť sa, viesť boj; obliehať, obkľučovať; trápiť, mučiť, oberať o pokoj; premáhať, 
zdolávať’; бороти на что-л. ‘nabádať, povzbudzovať k niečomu’; боротися ‘bojovať, biť sa; 
zápasiť’ 

rus. борóть verb. ‘premáhať, zdolávať v zápase; zvaliť alebo hodiť protivníka na zem’; 
борóться ‘zápasiť, biť sa, snažiť sa premôcť protivníka; súťažiť o prevahu; usilovať sa niečo 
prekonať, odstrániť alebo zničiť; usilovať sa o dosiahnutie niečoho; dostávať sa do konfliktu; 
bojovať sám so sebou, prekonávať vnútorný rozpor’ 

ukr. боро́ти verb. ‘premáhať niekoho v súboji; potláčať v sebe pocity alebo túžby; usilovať sa 
niečo prekonať alebo zničiť; zápasiť s niekým’; боротьба́ ‘boj, zápas’; борец́ь ‘bojovník, 
zápasník’ 

stblr. борі́ти verb. ‘bojovať, zápasiť’; боро́ти ‘biť, bojovať’; боро́тися ‘bojovať, biť sa’; 
бра́тися ‘bojovať, biť sa’; борі́тель ‘bojovník, zápasník’; боро́тье, бо́ренье ‘bitka, boj, 
zápas’; борба́, борьба́ ‘boj, bitka’ 

blr. баро́цца verb. ‘zápasiť, snažiť sa zvaliť protivníka na zem; trkať sa, bodať sa’; барэц́ 
‘zápasník’; барацьба́ ‘zápas dvoch protivníkov; boj protikladných spoločenských alebo 
ideových síl; aktívne úsilie o dosiahnutie cieľa; pren. stret protikladných pocitov a túžob’ 
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*čьstь, *čьstьnъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. čьstь, -i f. ‘česť, úcta, vážnosť; uctenie, pocta; pocta, odmena, vyznamenanie, dar; 
uctievanie, kult, náboženstvo; predmet kultu, modla; slávenie, oslava; omša, slávenie omše; 
slávnosť, sviatok; dôstojnosť, vznešenosť, hodnosť; hodnosť, úrad, stav; zbožnosť, 
bohabojnosť; priazeň, milosť’; stsl. čьstьnъ adj. ‘čestný, počestný; vážený, ctihodný; vznešený, 
významný; drahocenný, vzácny’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. чест f. ‘súhrn mravných vlastností, ktorým človek vďačí za svoje dobré meno v spoločnosti; 
česť; cudnosť, panenstvo ženy; zastar. pocta, úcta, vážnosť; prejav osobitnej pozornosti, 
vyznamenanie; šťastný osud, šťastie; dial. osud’; чес́тен adj. ‘čestný; počestný, vážený’; dial. 
чес́на ‘panenská, nevinná’ 

m. чест f. ‘súhrn spoločensky podmienených morálnych hodnôt spojených s ľudskou 
dôstojnosťou, dobrým menom a povesťou; česť; úcta, pocta; prejav osobitnej pozornosti, úcty 
alebo uznania; oslava; panenstvo’; чес́ен adj. ‘morálne bezúhonný, čestný, počestný; 
zodpovedajúci požiadavkám cti; panenský; svätý, uctievaný’; по́чест f. ‘verejne prejavená 
česť alebo uznanie’ 

s./ch. čȃst, čȁsti f. ‘česť, úcta, uznanie, vážnosť; verejná funkcia, úrad, hodnosť; prejav úcty, 
pocta; hostina, pohostenie, jedlo alebo nápoj podávaný na počesť hosťa’; čȁstan, čȁsna adj. 
‘čestný, počestný, ctihodný’; чàснȗ, -нâ, -нô ‘svätý’ 

sln. část, častí f. ‘česť ako vedomie vysokej etickej a morálnej hodnoty; dobré meno, povesť, 
vážnosť; uznanie morálne založenej hodnoty, úcta; majestát, sláva; úrad, funkcia, postavenie 
alebo titul vzbudzujúci úctu; v staršom jazyku a nárečiach aj panenstvo’; částen, čêsten adj. 
‘čestný, čestný vo význame spojený s poctou alebo vyznamenaním; úctivý’ 

Západoslovanské jazyky 

č. čest, cti f. ‘česť, mravná bezúhonnosť; vážnosť, dobré meno, dobrá povesť; dôstojnosť, 
úctyhodnosť, vznešenosť; sláva, najvyššie uznanie, preslávenosť; úrad, hodnosť; uctievanie, 
úcta; pocta, hold, prejav úcty; pohlavná čistota, zdržanlivosť’; čestný adj. ‘čestný, ušľachtilý, 
čestný vo význame spojený s poctou’; star. ctný, čstný, čsný ‘vážený, dôstojný, počestný’ 

slk. česť, cti f. ‘vysoko hodnotený spoločensko-morálny stav, mravná bezúhonnosť, 
pravdovravnosť, čestnosť; úcta, vážnosť, pocta; dobré meno, dobrá povesť; panenstvo, 
poctivosť; dial. sladké pečivo a nápoj ako príspevok na svadobnú hostinu’; čestný adj. ‘čestný, 
počestný, ušľachtilý; čestný, vyznamenávajúci’ 
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p. cześć f. ‘česť, úcta, pocta’; tiež pozdrav ‘ahoj, nazdar, čau’; czestny adj. ‘čestný, vážený, 
úctyhodný, ctihodný’; star. czestny ‘čestný, čestný vo význame spojený s poctou’; cny 
‘ušľachtilý, čestný, cnostný, vážený’ 

hl. česć f. ‘česť, čestnosť; úcta, uctievanie; chvála’; čestny adj. ‘čestný’; česćić verb. ‘uctievať’ 

dl. cesć f. ‘česť, čestnosť; uctievanie, úcta; sláva, vážnosť’; cesny adj. ‘čestný, poctivý, ctihodný, 
hodný uctievania; riadny, príkladný’; cesćiś verb. ‘ctiť, uctievať, velebiť’ 

kaš. česc f. ‘česť’; česta ‘hostina, pohostenie’; čestënk ‘pohostenie, uhostenie’; čestovac 
‘hostiť, ponúkať pohostenie; uctievať, vzdávať úctu’ 

slovin. česni adj. ‘čestný, čestný vo význame hodný pocty, ctihodný’; čestac verb. ‘hostiť, 
ponúkať pohostenie’; čiesnosc subst. ‘česť, pocta’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. чьсть f. ‘česť, pocta, úcta, vážnosť; uctievanie, oslavovanie; preslávenie, 
oslávenie; zbožná úcta; prednosť, výsada, privilégium; dôstojnosť, prednosť, hodnota’; 
чьстьныи adj. ‘vážený, úctyhodný, dôstojný; drahý, cenný, vzácny, milovaný; ctihodný; 
chvályhodný, hodnotný; požívajúci úctu; významný; čestný, čestný vo význame spojený 
s poctou; dôležitý, vysokopostavený; posvätný, zbožný, svätý’ 

rus. честь f. ‘morálna alebo spoločenská dôstojnosť, hodnota; to, čo vzbudzuje a udržiava 
úctu k sebe samému alebo zo strany druhých’; чес́тный adj. ‘čestný’; честно́й ‘vážený, 
úctyhodný, čestný vo význame spojený s poctou; stanovený zákonom, náboženstvom alebo 
dobrým obyčajom’; dial. чёсной ‘čestný, úctyhodný, vážený’ 

stukr. честь f. ‘hodnosť, postavenie; priazeň, láska; úcta, vážnosť; česť; sláva; dobrá povesť’ 

ukr. честь f. ‘česť’; чес́ний, -а, -е adj. ‘čestný, počestný, vážený, ctihodný’ 

stblr. честь f. ‘česť, úcta, pocta, vážnosť’; честный adj. ‘čestný, počestný, vážený’ 

blr. чэсьць f. ‘česť, pocta; pohostenie’; чэс́ны adj. ‘čestný’ 
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*dorgъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. dragъ adj. ‘drahý, vzácny, cenný; drahocenný; drahý, milý, milovaný, žiaduci’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. драг, -а, -о adj. ‘milý, drahý, obľúbený; vzbudzujúci lásku, nehu; príjemný, žiaduci, 
vzbudzujúci radosť alebo potešenie; veľmi cenený, vzácny’; subst. драг, дра́га ‘milovaný, 
drahý človek’; dial. дра́го n. ‘radosť’ 

m. драг adj. ‘milý, drahý; príjemný, pekný; vzbudzujúci radosť, šťastie alebo potešenie’; tiež 
ako forma oslovenia; дра́го adv. ‘rád, s potešením’; дра́гост f. ‘radosť, potešenie; 
náklonnosť’; пред́раг adj. ‘veľmi drahý, premilý’; дра́гоцен adj. ‘drahocenný, majúci vysokú 
cenu; veľmi cenný, užitočný’ 

s./ch. drȃg adj. ‘drahý, cenný, vzácny, majúci veľkú hodnotu alebo cenu; milý, milovaný; 
príjemný, vítaný; hodný lásky, pôvabný’; дра̏го adv. ‘do vôle, koľko sa komu páči’ 

sln. drág, -a, -o adj. ‘drahý, stojaci veľa peňazí; majúci veľkú materiálnu hodnotu; cenný, 
vzácny, významný; milý, milovaný, taký, ku ktorému má niekto veľmi pozitívny citový vzťah’; 
staršie aj ‘vyskytujúci sa, zastúpený v malej miere, zriedkavý’ 

Západoslovanské jazyky 

č. drahý adj. ‘stojaci veľa peňazí, nákladný; majúci veľkú cenu alebo hodnotu; cenný, vzácny; 
milý, milovaný’ 

slk. drahý adj. ‘stojaci veľa peňazí; cenný, hodnotný, vzácny; milý, milovaný, blízky, taký, ku 
ktorému človek pociťuje vrúcny vzťah’; draho adv. ‘za veľa peňazí’ 

p. drogi adj. ‘drahý, stojaci veľa peňazí; drahý, milý, milovaný’ 

hl. drohi adj. ‘drahý, cenný, hodnotný, nákladný’; drohosć f. ‘drahota; hlad, hladomor’ 

dl. drogi adj. ‘drahý, stojaci veľa peňazí; vzácny, cenný, hodnotný, nákladný’; drogoś f. 
‘drahota, vysoká cena; obdobie drahoty’ 

slovin. drogi adj. ‘drahý’ 

Východoslovanské jazyky 

strus. дорогыи adj. ‘drahý, cenný, vzácny, milý’; драгъіи adj. ‘drahý, cenný, vzácny; milý’ 
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strus., rus.-csl. драгой (-ий) adj. ‘drahý, stojaci veľa peňazí; milý, milovaný, obľúbený; ťažký, 
namáhavý, nepríjemný, ťaživý’; драго adv. ‘draho’ 

rus. дорого́й, -а́я, -о́е adj. ‘drahý, majúci vysokú cenu; cenný, vzácny, taký, ktorého si vážia a 
cenia; potrebný, užitočný; milý, milovaný, blízky srdcu’; до́рого adv. ‘draho, za veľa peňazí’ 

ukr. дороги́й adj. ‘drahý, stojaci veľa peňazí; vysoko cenený, vzácny, taký, ktorý si človek 
chráni; milý, blízky srdcu, milovaný; žiaduci, vytúžený’ 

stblr. дорогі́й, дорогі́, дра́гій adj. ‘drahý, majúci vysokú cenu; drahocenný, vzácny; vážený, 
ctený, milovaný’; subst. ‘cennosť, vzácnosť’; дорогоцен́ный ‘drahocenný’; дорого́вля, 
дорого́въ, доро́жесць ‘drahota, vysoká cena; obdobie drahoty’; дорожі́ць ‘vysoko oceňovať, 
ceniť si; žiadať vysokú cenu’ 

blr. дарагі́ adj. ‘drahý, stojaci veľa peňazí, vysoko cenený; taký, ktorého si vážia a ctia; 
milovaný, milý, blízky srdcu; žiaduci, príjemný’ 
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*gněvъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. gněvъ, -a m. ‘hnev, prudké rozhorčenie, pobúrenie; zlosť, zloba; zúrivosť, besnenie; 
nevôľa; hrozba; násilnosť, prudkosť’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. гняв m. ‘hnev, zlosť, zúrivosť; pocit silného podráždenia a afektu vyvolaný urážkou, 
dotknutím alebo konaním proti vôli človeka; stav silného podráždenia a nespokojnosti; útočné 
konanie ako vonkajší prejav hnevu’; zastar. гняв ме е ‘silno sa na niekoho alebo niečo hnevať’; 
dial. гн’аф ‘hnev’; гнеф ма йе ‘berie ma zlosť’; гнев́ен adj. ‘nahnevaný, rozhnevaný, 
podráždený; hnevajúci sa na niekoho; vyjadrujúci hnev; vyvolaný hnevom’ 

m. гнев m. ‘silný hnev, zlosť, zúrivosť’; гнев́ен adj. ‘plný hnevu, nahnevaný na niekoho’; 
гнев́лив adj. ‘hnevlivý, často sa hnevajúci, náchylný na hnev’; гнев́и verb. ‘hnevať, rozhnevať’; 
refl. се гнев́и ‘hnevať sa, zlostiť sa’; ра́згневи ‘rozhnevať, rozzúriť’ 

s./ch. gńȇv m. ‘hnev, rozhorčenie, pobúrenie; nepríjemný duševný stav vznikajúci pri vnímaní 
niečoho ako nespravodlivého, nevhodného alebo urážlivého, prejavujúci sa výrazom tváre, 
slovami alebo konaním’; gńev f. ‘hnev’ – neisté, nespoľahlivo doložené 

sln. gnév, -a m. ‘hnev, zlosť, nevôľa, mrzutosť; vysoký stupeň hnevu obyčajne spojený s 
pohŕdaním a rozhorčením’ 

Západoslovanské jazyky 

slk. hnev m. ‘prudké rozhorčenie, rozčúlenie, popudenie, zlosť, jed; mrzutosť; nepriateľstvo, 
zlý vzťah k niekomu; spor, nezhoda’; nár. babí, babský hnev ‘ihlica tŕnistá’ 

č. hněv m. ‘hnev, zlosť, prudké rozhorčenie, popudenie; žiarlivosť, závisť, rivalita; nezhoda, 
spor, svár; pomsta, trest; azda hriech; bibl. rozčúlenie, vzrušenie, silné citové vzplanutie’; pl. 
hněvy ‘spory, mrzutosti, nepriateľstvo’ 

p. gniew m. ‘hnev, zlosť, rozhorčenie’; pl. ‘spory, nezhody, sváry’ 

hl. hněw m. ‘hnev, zlosť, zúrivosť’; hněwać (so) ‘hnevať (sa)’; hněwny adj. ‘hnevlivý, 
nahnevaný’ 

dl. gniw m. ‘hnev, zlosť, rozhorčenie; zúrivosť, besnenie; zápal, horlivosť’; gniwny adj. 
‘nahnevaný, zúrivý, besný, neudržateľný’; gniwaś ‘hnevať, rozhnevať, rozzúriť’; gniwaś se 
‘hnevať sa, byť rozhnevaný, mrzutý’ 

kaš. arch. gniéw m. ‘hnev; nespokojnosť, podráždenie; zlosť, zúrivosť’ 
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slovin. gńėv́, gńėẃ m. ‘hnev’; gńevnḯ, gńewnḯ adj. ‘nahnevaný’; gńìe̯văc ‘hnevať, rozhnevať’; 
gńìe̯văc są ‘hnevať sa’; rɵzgńìe̯văc ‘rozhnevať, rozzúriť’; rɵzgńìe̯văc są ‘rozhnevať sa; pohnevať 
sa, rozísť sa v zlom’; gńìe̯vjä, gńìe̯vnä, gńìe̯wnä adv. ‘nahnevane, v hneve’ 

plb. gnevoi ̯nom. pl. m. ‘žľazy, zhrubnutia v kaziacom sa mäse, sadle a pod.’; pôvod sa spája s 
*gněvъ, zároveň sa dáva do súvisu s *gniti. Plb. gnålə ‘zhnitá; lenivá, pomalá’ sem priamo 
nepatrí, keďže sa odvodzuje od *gniti 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. гнѣвъ m. ‘hnev, rozhorčenie, pobúrenie’; гнѣвъі instr. pl. ‘v hneve, nahnevaný’; 
на гнѣвѣхъ ‘v hneve, v zlosti’; дьржати гнѣвъ ‘hnevať sa’; положити что въ гнѣвъ 
‘rozhnevať sa pre niečo’; отдати гнѣва ‘prestať sa hnevať’; гнѣватисꙝ ‘hnevať sa’; 
гнѣвьливъіи, гнѣвьнивъіи, гнѣвьнъіи adj. ‘hnevlivý, nahnevaný, zlostný’ 

rus. гнев m. ‘hnev; pocit silného pobúrenia, rozhorčenia, nevôle; stav podráždenia a 
rozčúlenia’; гнев́аться ‘silno sa hnevať, zlostiť sa’; dial. ‘hnevať sa a cítiť sa urazený’; гневи́ть 
‘hnevať, dráždiť, rozčuľovať’; dial. ‘dráždiť a privádzať až k slzám’ 

ukr. гнів m. ‘pocit silného rozhorčenia, pobúrenia; stav nervového vzrušenia, podráždenia’; 
гні́вний adj. ‘hnevlivý, nahnevaný’; гні́вати, гні́ватися ‘hnevať, hnevať sa’; гніви́ти ‘hnevať, 
rozčuľovať’ 

stblr. гневъ m. ‘hnev’; гнев́ати, гнев́атися, гнев́атисе, гнев́атись ‘hnevať sa’; гнев́никъ 
‘hnevlivý človek’; гневі́тися ‘posmievať sa, vysmievať sa’ 

blr. гнеў m. ‘pocit silného rozhorčenia, stav podráždenia a zlosti’; гнеў́ны adj. ‘zachvátený 
hnevom, nahnevaný’; pren. ‘hrozivý, prísny, drsný’ 
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*gorazdъ(jь), *gorazdьnъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. gorazdъ m., osobné meno ‘Gorazd’; gorazdo adv. ‘dokonale, skvele, výborne’ 

Južnoslovanské jazyky 

– 

Západoslovanské jazyky 

stč. horazd adj. ‘veľký’ 

č. dial. horázný adj. ‘veľký, vysoký; hlučný’; harasní adj. ‘dobrý’ 

stp. gorazdy adj. ‘úspešný, zdarný; šikovný, zručný, obratný; šťastný’ 

p. gorazdy adj. ‘šikovný, zručný, obratný; úspešný, zdarný; šťastný’ 

Východoslovanské jazyky 

strus. гораздъіи adj. ‘skúsený, zručný, šikovný’; ‘dobre urobený’; горазьнъіи adj. ‘šikovný, 
zručný’; гораздо adv. ‘skúsene, šikovne, dobre, skvele; dokonale, úplne, celkom’; горазьно 
adv. ‘skúsene, šikovne, dobre’ 

rus. dial. гора́зд, -а́, -о́ ‘skúsený, zručný, šikovný, schopný; znalý, zbehlý; majúci schopnosť 
alebo sklon niečo robiť; silný; dobrý, súci, spôsobilý’; гара́здый adj. ‘šikovný, zručný, skúsený’; 
гора́здный, -ая, -ое adj. ‘znalý, skúsený, zručný, šikovný’; гора́зный, -ая, -ое, гора́зен adj. 
‘schopný, spôsobilý na niečo; zručný, šikovný; vysoký, dlhý; vhodný, vyhovujúci, súci’ 

ukr. гара́зд adv. ‘dobre, náležite; úspešne’ 

stblr. гора́здый adj. ‘pripravený, pohotový, rýchly na niečo; zručný, schopný’; гора́здо, 
гара́здо; гора́здъ, гара́здъ, хора́здъ adv. ‘dobre, zručne, šikovne; značne, veľmi’; tiež ‘práve, 
akurát’ 
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*izęti < iz-ęti : *ęti, jьmǫ 

 

Staroslovienčina 

stsl. jęti verb. ‘vziať, uchopiť, chytiť, chopiť sa; vztiahnuť ruku na niekoho alebo niečo; objať; 
zaujať miesto; pojať, obsiahnuť; prijať niečo, pridŕžať sa niečoho; chytiť, lapiť, uloviť; 
pristihnúť, polapiť; zmocniť sa, zadržať, zajať, zatknúť; prepadnúť, postihnúť, zachvátiť; pribrať 
si; ujať sa niekoho; odňať; dať sa, pustiť sa do niečoho, začať, podujať sa na niečo, podstúpiť 
niečo’; izęti verb. ‘vyňať, vytiahnuť, vziať, odňať; odstrániť, vyhodiť; vyniesť; vybrať; oslobodiť, 
vyslobodiť’ 

Južnoslovanské jazyky 

sln. arch. jéti, jámem verb. ‘začať, počať, pustiť sa do niečoho’; sln. izjéti, izjámem verb. ‘vyňať, 
vytiahnuť; odstrániť; vyprázdniť’; izȋmati imperf. ‘vyberať, vyňímať, odnímať’ 

Západoslovanské jazyky 

č. jieti, jíti² verb. ‘uchopiť, chytiť; zajať; začať; uveriť’; jmouti ‘uchopiť, chytiť, vziať; zajať; 
zachvátiť, zmocniť sa; zaujať; dojať, pohnúť’ 

slk. jať verb. kniž. ‘(citovo) pohnúť, zmocniť sa, zachvátiť’, vyňať verb. ‘vybrať, vziať, dostať 
niečo odniekiaľ; odstrániť niečo odniekiaľ; vylúčiť z nejakého opatrenia alebo tvrdenia, urobiť 
výnimku’; vynímať ‘vyberať, brať, dávať odniekiaľ von; odstraňovať; uvádzať, citovať výňatok; 
vylučovať, robiť výnimku’; vynímať sa ‘byť nápadný, vynikať; robiť pri sebe výnimku’; vziať 
verb. ‘uchopiť, chytiť, zobrať; odňať; odviesť so sebou; prijať, prevziať; získať; zasiahnuť, 
zachvátiť, ovládnuť; dobyť, zmocniť sa; začať niečo robiť, podujať sa’ atď. 

p. jąć, jąć się verb. ‘začať, počať; pustiť sa do niečoho; podujať sa, chytiť sa niečoho’; dial. 
wziąść, wziąć ‘začať, počať’ 

hl. jeć ‘vziať, uchopiť, zmocniť sa’ 

dl. -jeś v prefixovaných slovesách: pódjeś ‘prijať, počať dieťa; zabrániť, paralyzovať’; pśijeś 
‘prevziať, prijať, uchopiť’; zajeś ‘vziať do zajatia, zajať’; zjeś ‘vziať, odňať; zajať; zhrnúť, 
sumarizovať’ 

slovin. jĩmăc verb. ‘chytať, uchopovať’; jĩmăc są čìe̯vå ‘chytiť sa niečoho, pripraviť sa na niečo’; 
pɵjĩmăc, pɵńĩmăc ‘uchopiť, chytiť, zajať; pochopiť’; přäjĩmãc ‘prijať’; väjĩmăc ‘vyňať; vyňať 
z platnosti, urobiť výnimku’; vʉjĩmăc ‘odňať, vziať preč, zmenšiť’; zajĩmăc ‘odňať, zmocniť sa’; 
zjĩmăc ‘sňať; zhrnúť’ 

plb. jėmě 3. sg. pres. ‘chytá, berie, zmocňuje sa’; jėməto-sə ‘chytáte sa’; jėm imper. ‘chytaj, 
ber’; jėmai-̯jěg ‘chytaj ho’ 
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Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. ꙝти, имᴕ verb. ‘vziať, brať; chytiť; zmocniť sa; zadržať, zajať; obsadiť; priviesť; 
dolapiť; dosiahnuť; ovládnuť; objať, obsiahnuť; zasiahnuť; premôcť; prijať’; tiež ‘začať, stať sa’ 

stblr. изят́и, изиа́ти verb. ‘vychytiť, schmatnúť, uchopiť’; изыма́ти, изыма́ть ‘chytiť, zajať, 
vziať do zajatia’ 

ukr. ят́и verb. ‘začínať, púšťať sa do niečoho’; йнят́и ‘veriť, dôverovať’; k tomu ийма́ти, 
іма́ти ‘chytať, brať’; нят́ися ‘chytiť sa niečoho’; a početné prefixované deriváty ви́няток, 
зайнят́и, найма́ти, обі́йми, перейнят́и, прийнят́и atď. 
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*jarъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. jarъ adj. ‘prudký, prchký, výbušný, hnevlivý; prísny, tvrdý’ 

Južnoslovanské jazyky 

s./ch. jȃr adj. ‘jarný, letný; siaty alebo sadený na jar; horúci; pren. prudký, vášnivý’; jȃr m. ‘jar; 
pren. horúčosť, prudkosť, vášeň, zápal’; tiež ‘horúci, prudký, krutý; zúrivý’ 

sln. jár, -a, -o adj. ‘prudký, zúrivý, hnevlivý’; tiež ‘jarný, siaty na jar; narodený alebo vyliahnutý 
v danom roku, najmä na jar; novozbohatlícky, nedávno patriaci k vyššej spoločenskej vrstve’ 

Západoslovanské jazyky 

č. jarý adj. kniž. ‘mladý, svieži, bujný, bujarý’ 

slk. jarý adj. ‘plný životnej sily, elánu; vitálny, svieži, čulý, veselý’ 

p. ojed., arch. jary adj. ‘svieži, čulý, mladý; plný síl, bujný, divoký’; star. tiež ‘čistý, priezračný; 
silný; horúci’ 

hl. jěry adj. ‘trpký; ostrý, rezavý, prenikavý’; jěrić ‘kriviť sa, prehýbať sa od tepla; bolieť; trápiť 
sa, zlostiť sa’; jěrosć ‘trpkosť’; jěrojtosć ‘horkosť, nevôľa’ 

dl. jary adj. ‘chtivý, zmyselný; necudný, nemravný’; jarosć f. ‘chtivosť; smilstvo’ 

kaš. jary adj. ‘jarný, tohoročný; svieži, plný síl, čulý; prenikavý, krikľavý’ 

slovin. jarḯ adj. ‘svieži, čulý, vitálny, veselý’ 

plb. jormic m. ‘rapír, kord’ (*jarъ mečь ‘ostrý/prudký meč’)? 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. ꙝръ m. ‘hnev, zlosť’; ꙝръіи adj. ‘nahnevaný, zlostný; hnevlivý, hašterivý, 
svárlivý; krutý, tvrdý, neľútostný; prísny; spupný, namyslený; smelý, chrabrý, odvážny; silný, 
prudký’; ꙝро adv. ‘kruto, tvrdo, neľútostne; ostro, prudko, drsne, surovo’; ꙝрость f. ‘hnev, 
zúrivosť; prudkosť, ohnivosť, výbušnosť, prchkosť; prísnosť, tvrdosť, krutosť; tiež veselosť, 
radovánky’; ꙝростьнъіи ‘nahnevaný, zlostný’; ꙝростивъіи ‘hnevlivý, hašterivý, svárlivý’; 
ꙝритисѧ ‘hnevať sa’ 

rus. яр́ый, -ая, -ое adj. ‘zúrivý, besný, rozzúrený, zlostný; vášnivý, horlivý, zanietený’; tiež 
‘čistý, žiarivý, blýskavý’; dial. ‘živý, rýchly, energický; hnevlivý, prchký; silný, mocný; čistý, holý; 



49 
 

rýchlo a neúnavne pracujúci; nepokrytý snehom (o ľade)’; яр́о adv. ‘silno, prudko, veľmi, 
rýchlo’; яр m. ‘prudký riečny tok, bystrina; miesto vystavené pôsobeniu vetra’ 

ukr. яр́ий ‘vyjadrujúci silný hnev alebo zlobu, zúrivý; plný hnevu a rozhorčenia; vášnivý, 
prudký, zápalistý; veľmi silný, nadmerný vo svojom prejave’ 

stblr. яр́ый adj. ‘zúrivý, rozhnevaný, hnevlivý; nadmerný, veľmi silný; bujný, pružný, šťavnatý 
(o zeleni, plodoch)’; яр́остный, яр́остивый ‘zúrivý, rozzúrený’; яр́ость, яр́остность 
‘zúrivosť, hnev’ 

blr. яр́ы adj. ‘rozhnevaný, zúrivý, hnevlivý; nadmerný vo svojom prejave, veľmi silný; úplne 
oddaný niekomu alebo nejakej činnosti, horlivý, zanietený’; яр́асць f. ‘zúrivosť, rozzúrenosť, 
zloba’; раз’яры́ць ‘rozzúriť, priviesť do zúrivosti’ 
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*ļudъ, *ļudь, *ļuda, *ļudo, *ļudьje 

 

Staroslovienčina 

stsl. ljudъ m. ‘ľud, národ’; ljudije, -ii m. pl. ‘ľud, ľudia; národ, obyvatelia; zástup, množstvo ľudí; 
laici, svetskí ľudia’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. лю́де, zastar., poet. лю́ди, dial. лю́дя, лю́дие pl. ‘ľudia’; kolekt. ‘množstvo ľudí, ľud’ 

m. луѓ́е pl. ‘ľudia, množné číslo k човек’; нел́уѓе ‘neľudia’; на́длуѓе ‘nadľudia’; пра́луѓе 
‘praľudia’ 

s./ch. dial. ljud m. ‘človek’; dial. ljúdo m. ‘mohutný, ale nemotorný človek’; ljȕda, luda f. dial. 
‘veľmi tučný, silný, ale nemotorný človek’ 

sln. ljudjé, -í m. pl. ‘ľudia’ 

Západoslovanské jazyky 

č. lid m. ‘ľud; široké vrstvy spoločnosti; ľudia, zástup, množstvo ľudí’ 

slk. ľudia m. pl. ‘ľudské bytosti, osoby; ľudia’; vo funkcii všeobecného podmetu ‘mnohí, 
niektorí, všetci’; expresívne v oslovení ‘vy všetci’; historické a dial. varianty ľude, ludé, ludí, 
ľuďej, ľiďej, luďie, ľuďa 

p. ludzie pl. ‘ľudia’; lud ‘ľud, národ’; odv. ludny ‘ľudnatý, plný ľudí’; ludność ‘obyvateľstvo, 
populácia’; ludzki ‘ľudský’ 

hl. lud m. ‘ľud, ľudia; včelstvo’; ludźo pl. ‘ľudia; publikum’; ludźina ‘dav ľudí, obyvateľstvo’; 
ludźisko ‘lúza’; ludźacy ‘ľudský’; ludźić so ‘hemžiť sa ľuďmi’ 

dl. lud m. ‘ľud, ľudia; včelstvo’; ludy pl. ‘národy, kmene; mužstvo, družina; ozbrojený zástup’; 
ludny ‘ľudnatý, zaľudnený’; ludski ‘ľudský; patriaci iným ľuďom, cudzí’; ludowy ‘ľudový, patriaci 
ľudu’ 

kaš. lud m. ‘ľudia, dav; ľud, národ, kmeň’; lëʒe pl. ‘ľudia; domáci, členovia domácnosti vrátane 
služobníctva’; lëʒḱi ‘ľudský, týkajúci sa človeka, vlastný ľudskej prirodzenosti’ 

slovin. lʉ̇d́ m. ‘ľud, masa ľudí’ 

plb. ľau̯dai, ľau̯di pl. ‘ľudia; ľud’ 

Východoslovanské jazyky 
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strus. людъ kolekt. ‘ľud, národ; ľudia’; людиѥ, люди pl. ‘ľudia; ľud, národ; slobodné 
obyvateľstvo; nižšia vrstva obyvateľstva; sluhovia, čeľaď, otroci; svedkovia; laici, svetskí ľudia; 
cudzí, iní ľudia’; людьство ‘laici, svetskí ľudia’; людьскъіи adj. ‘ľudský, ľudový; verejný, 
spoločný; svetský, laický’ 

rus. люд m. ‘množstvo ľudí, dav, zástup; ľudia’; dial. kolekt. ‘ľud, národ’; людь ‘človek; ľudia, 
masa ľudí’; лю́ди pl. ‘ľudia’; людско́й, лю́дский adj. ‘ľudský, vlastný človeku; dobrosrdečný, 
úctivý; dobrý, šetrný; obyčajný; cudzí; dospelý; ľudomilný; ľudnatý’; лю́дско, лю́дски adv. ‘ako 
sa patrí ľuďom, po ľudsky; obyčajne; opatrne, taktne, jemne’ 

ukr. люд m. ‘ľudia; skupina ľudí patriaca k určitému prostrediu; obyvateľstvo krajiny, národ; 
zastar. základné pracujúce obyvateľstvo’; лю́де ‘ľudia; prostý ľud; muži’ 

stblr. лю́ди, луд́и, лю́дзи pl. ‘ľudia; národ, kmeň; obyvatelia; poddaní, feudálne závislé osoby, 
nevoľní roľníci; sluhovia, čeľaď; nižšia vrstva obyvateľstva, prostý ľud; svedkovia; vojaci, 
vojsko; veriaci, kresťania; manželia, manželský pár’; лю́дъ kolekt. ‘ľudia; ľud, národ, 
národnosť, kmeň; zhromaždenie, dav; skupina ľudí podľa prostredia, zamestnania alebo 
vierovyznania’; лю́дский adj. ‘ľudský; priaznivý, dobroprajný, dobrý, láskavý, milostivý; 
svetský’ 

blr. лю́дзі pl. ‘ľudia; iné, cudzie alebo bližšie neurčené osoby; osoby využívané pri určitej 
činnosti, pracovné sily’; arch. ‘sluhovia, paholkovia, nádenníci’ 
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*mьstь / *mьsta 

 

Staroslovienčina 

stsl. mьstь, -i f. ‘pomsta, odplata, odplatenie zla za zlo; trest, potrestanie; obrana, ochrana, 
obhajoba’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. мъст f. ‘pomsta, odplata za spôsobené zlo; nepriateľstvo, nenávisť, zášť spojená s túžbou 
po odplate’; отмъща́вам, отмъстя ́verb. ‘pomstiť sa, odplácať zlom niekomu, kto spôsobil 
zlo’; отмъщен́ие n. ‘pomsta, odplata za spôsobené zlo’ 

s./ch. star. mast f. ‘pomsta, odplata, odplatenie’; zriedkavé, doložené najmä u autorov 
s výrazným cirkevnoslovanským vplyvom 

Západoslovanské jazyky 

stč. msta f. ‘pomsta, odplata’ 

č. msta f. ‘pomsta, odplata, pomstenie’ 

slk. mstva f. ‘pomsta, odplata’; tiež dial. mstva ‘pomsta’; pomsta ‘id.’ 

p. pomsta f. ‘pomsta, odveta, pomstenie sa’; zemsta ‘pomsta, odveta, odplata, vyrovnanie 
účtov’; star. msta ‘pomsta, odplata’ 

dl. msta f. ‘pomsta’; msćiś se ‘pomstiť sa’; pomsćiś se ‘pomstiť sa; potrestať’; pomsćiwy adj. 
‘pomstychtivý’; pomsćaty ‘bažiaci po pomste’ 

kaš. arch. msta f. ‘pomsta’; mscëc są ‘mstiť sa’; pomscëc są, vëmscëc są, zemscëc są ‘pomstiť 
sa’; mscëvi adj. ‘pomstychtivý’; mscëcel ‘pomstiteľ’; mscëvosc, mscëvota ‘pomstychtivosť’ 

slovin. *mscãc/*mscàc verb.: nąmscĕc są ‘veľmi sa trápiť, rmútiť’; pʉ̀ɵ̯mscĕc są, sìe̯mscĕc są 
‘trápiť sa, rmútiť sa’ 

Východoslovanské jazyky 

strus. месть, мьсть f. ‘odplata, odveta; pomsta, odplatenie zla za zlo’; мсто, мьсто n. ‘trest, 
potrestanie; pomsta, odplata’; tiež ‘túžba po pomste’; мьстити, местити verb. ‘odplácať 
zlom za spôsobenú urážku; pomstiť sa; trestať’; tiež ‘chrániť, brániť, obhajovať’; мьститися 
‘pomstiť sa za seba; dostávať odplatu, byť trestaný’ 

rus. месть f. ‘úmyselné spôsobenie zla niekomu ako odplata za spôsobené zlo alebo urážku’; 
dial. ‘odplata zlom za zlo, urážkou za urážku’; мста f. ‘pomsta’; мсти́ть verb. ‘pomstiť sa, 
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vykonávať pomstu’; dial. мести́ть, мсти́ть ‘odplácať zlom za zlo, odplácať za urážku’; 
мсти́ться ‘mstiť sa’ 

ukr. мсти́ти verb. ‘mstiť sa, vykonávať pomstu nad niekým alebo niečím’; мсти́тися ‘mstiť 
sa’; k tomu мес́ник ‘pomstiteľ’, месть ‘pomsta’, мсти́вий ‘pomstychtivý’ 

stblr. месть f. ‘odplata, pomsta; trest, potrestanie’; мсті́ти ‘pomstiť sa’; мста ‘pomsta’; 
по́мста ‘pomsta, odplata, trest’; помсті́тель ‘pomstiteľ’; по́мстити, по́мстить ‘pomstiť 
sa, odplatiť pomstou’ 

blr. по́мста f. ‘odplata za spôsobené zlo; túžba pomstiť sa’; кро́ўная по́мста ‘krvná pomsta, 
pomsta zabitím za zabitie príbuzného’ 
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*ostrъ(jь) 

 

Staroslovienčina 

stsl. ostrъ adj. ‘ostrý, nabrúsený, zahrotený; dvojsečný; drsný, hrboľatý, nerovný’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. о́стър, -тра, -тро adj. ‘ostrý, zahrotený, špicatý; nabrúsený, dobre režúci; tvrdý, pichľavý; 
prudký, prenikavý, veľmi silný; drsný, studený (o počasí); bystrý, prenikavý (o zmysloch, 
rozume); prísny, tvrdý, nevľúdny, konfliktný; sarkastický, uštipačný; intenzívny, prudký; 
akútny’ 

m. о́стар adj. ‘ostrý, majúci tenký hrot, hranu alebo ostrie, schopný bodať alebo rezať; tvrdý, 
drsný; prudký, prenikavý, veľmi silný (o vetre, vzduchu, bolesti, chlade, zvuku); bystrý, 
prenikavý; silný, ostrý (o vôni); prísny, krutý (o človeku); uštipačný, sarkastický; silno, výrazne 
prejavený; prudko meniaci smer; ostroúhly’ 

s./ch. ȍštar, dial. ostar adj. ‘ostrý’ 

sln. óster, -tra, -tro adj. ‘ostrý, dobre režúci, sekajúci alebo bodajúci; zahrotený; výrazne 
ohraničený; veľmi citlivý na podnety; prísny, neľútostný; silný, intenzívny, výrazný; bystrý, 
prenikavý’ 

Západoslovanské jazyky 

č. ostrý adj. ‘ostrý, nabrúsený; zahrotený, špicatý; drsný, hrboľatý; ťažký, nesnadný; prísny, 
tvrdý, krutý; prudký, silný, intenzívny; prenikavý; štipľavý, kyslý; bystrý, hlboko chápajúci, 
prenikavý; rýchly, rázny; energický; výrazný, jasný, zreteľný’ 

slk. ostrý adj. ‘ostrý, nabrúsený; zahrotený, špicatý, pichľavý; drsný, hrboľatý; studený, drsný; 
prenikavý, bystrý (o zraku, sluchu, rozume); silný, prudký, intenzívny; rýchly, rázny; ťažký, 
namáhavý; prísny, tvrdý, krutý, neľútostný; energický, rozhodný; výrazný, zreteľný’; ostrosť 
‘ostrosť; drsnosť; bystrosť, prenikavosť; intenzita; prísnosť, tvrdosť, krutosť’ 

p. ostry adj. ‘ostrý’ 

hl. wótry adj. ‘ostrý, rezný, špicatý; hlasný’; wótře adv. ‘hlasno’; wótro adv. ‘ostro, rezavo’; 
wótrosć ‘ostrosť, prenikavosť, drsnosť’; wótřić ‘ostriť, brúsiť, obtiahnuť ostrie, strúhať’ 

dl. wótšy adj. ‘ostrý, dobre režúci; špicatý, ostro zakončený; piskľavý, hlasný; prudký; presný; 
dobrý, bystrý (o sluchu a zraku); energický; prísny, striktný; prudký, neľútostný’; wótšosć 
‘ostrosť; tvrdosť, prísnosť’; wótšo ‘ostré; ostrosť, ostrie’; wóstśiś ‘ostriť, brúsiť, špicatiť’ 



55 
 

kaš. ostri adj. ‘ostrý; rýchly, náhly, prudký; prísny, tvrdý; prenikavý, nepríjemný, studený, 
mrazivý; ťažký (o chorobe); ostrý na chuť alebo čuch; zahrotený’; ostro adv. ‘rýchlo; prudko; 
ostro; veľmi prísne; ťažko (o chorobe)’; arch. ostrota ‘prísnosť, neľútostnosť; náhlivosť, zhon’ 

slovin. vùɵ̯strï adj. ‘ostrý; rýchly’; vùɵ̯strɵsc ‘ostrosť; rýchlosť’ 

plb. våstrügə, våstrüg ‘ostroha, kohútia ostroha’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. острый, остръіи adj. ‘ostrý, nabrúsený; zahrotený; bodavý, rezný; drsný, 
hrboľatý, pichľavý; prudký, prenikavý; krutý, nemilosrdný, prísny; bystrý, prenikavý; pozorný, 
vnímavý; rýchly’; вострый ‘ostrý, zahrotený; rýchly’; острити ‘ostriť, brúsiť; vzbudzovať, 
rozčuľovať, vzrušovať’; остритисѧ ‘byť ostrený, pripravovať sa (o zbraniach); vzrušovať sa’ 

rus. о́стрый adj. ‘ostrý, nabrúsený; zahrotený; jemný, vycibrený; bystrý, prenikavý, chápavý; 
štipľavý, pálivý; výrazný, uštipačný, sarkastický; veľmi silný, intenzívny’; dial. ‘živý, pohyblivý, 
rýchly; smelý, nezbedný; zlostný, jedovatý; prudký, prenikavý; nebezpečný; obratný, šikovný; 
chápavý, rozumný; namyslený, drzý’; dial. востро́й ‘ostrý; bystrý, dôvtipný, pohotový; 
schopný, zručný; smelý, živý; rýchly, pohyblivý; uštipačný; prenikavý; štipľavý, trpký’ 

ukr. го́стрий adj. ‘ostrý, majúci pichľavý koniec alebo reznú hranu; zahrotený; bystrý, 
prenikavý; rozhodný, prudký, hrubý; vtipný, dôvtipný; silno pôsobiaci na zmysly, štipľavý, 
korenistý; veľmi silný, prudko sa rozvíjajúci, intenzívny’ 

stblr. о́стрый, о́стрий adj. ‘ostrý, majúci pichľavý koniec alebo reznú hranu; silno pôsobiaci 
na zmysly; prísny, drsný, ťažký; vtipný, bystrý’; во́стрый ‘ostrý; krutý, uštipačný’; о́стро adv. 
‘ostro; rozhodne a neľútostne; prenikavo, pozorne; asketicky’ 

blr. во́стры adj. ‘ostrý, zahrotený; zužujúci sa ku koncu; silno a výrazne pociťovaný alebo 
prejavovaný; bystrý, prenikavý; vtipný, uštipačný; štipľavý, korenistý; akútny, prudký; veľmi 
napätý, kritický’ 
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*orsti (sę) 

 

Staroslovienčina 

stsl. rasti verb. ‘rásť, vyrastať, dorastať; zväčšovať sa, pribúdať; vznikať, rodiť sa; klíčiť, pučať; 
prospievať, napredovať, rozvíjať sa’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. растǫ, -ешь verb. ‘rásť (o rastline); vyrastať, klíčiť, dorastať; rozrastať sa, zväčšovať sa, 
množiť sa, narastať, hromadiť sa, zosilňovať sa’; раста́ ‘rásť; rásť, vyrastať (o rastlinách); 
zväčšovať sa’; растеж́ m. ‘rast, zväčšovanie organizmu alebo jeho častí v procese vývoja; 
vyrastanie, klíčenie; zväčšovanie územia alebo počtu; nárast množstva, hodnoty, príjmov, cien 
a pod.; pren. profesijný alebo duchovný rast, zdokonaľovanie; rozvoj, pokrok’; нара́стване n. 
‘narastanie, zväčšovanie’ 

m. ра́сте verb. ‘rásť, stávať sa väčším v dôsledku životného procesu’; раст m. ‘vzrast, 
postava’; по́раст m. ‘rast, zväčšovanie výšky, počtu, množstva alebo hodnoty’; ра́стеж m. 
‘rast, proces vývoja živých organizmov; zväčšovanie počtu alebo množstva; zosilňovanie, 
upevňovanie, rozkvet; pren. pozdvihnutie, zdokonaľovanie, dosahovanie vyššieho stupňa 
vývoja’ 

s./ch. rásti, rástêm verb. ‘rásť’; dial. rasti, rastêm ‘rásť’ 

sln. rásti, rástem verb. ‘rásť, stávať sa väčším alebo vyšším prirodzeným životným vývojom; 
prežívať obdobie rastu a dozrievania; vyskytovať sa, rásť na určitom mieste (o rastline); 
zväčšovať sa rozsahom alebo počtom’ 

Západoslovanské jazyky 

č. rósti, růst verb. ‘rásť, vyrastať; rozrastať sa, šíriť sa; rozmnožovať sa; zdokonaľovať sa’; růst 
m. ‘rast, vzrast; prirodzené zväčšovanie a vývoj organizmu; zväčšovanie objemu, rozsahu, 
množstva, intenzity alebo významu; dosahovanie vyššieho stupňa vývoja; postava, vzrast’ 

slk. rásť, rastnúť verb. ‘rásť, prirodzeným vývojom sa zväčšovať, vyvíjať a silnieť; vyrastať, 
dospievať; vyskytovať sa, rodiť sa, dariť sa; zveľaďovať sa, vzmáhať sa, rozrastať sa; zväčšovať 
objem, význam, hodnotu alebo intenzitu; zdokonaľovať sa vo vývine’ 

p. róść, rosnąć verb. ‘rásť’; dial. rosnyć ‘rásť’ 

hl. rosć verb. ‘rásť, pribúdať’; róst m. ‘vzrast; rast rastlín, rast’; rostlina ‘rastlina, porast’ 

dl. rosć verb. ‘rásť’; rostlina ‘rastlina, porast’; zrost ‘vzrast, telesná postava, stavba tela’; 
narostk ‘mladý porast, omladina; nárast, prírastok’ 
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kaš. rosc, rosnǫc verb. ‘rásť’; tiež ‘kysnúť, dvíhať sa (o ceste); stúpať (o morskom prílive); 
pribúdať (o mesiaci)’; rosłi adj. ‘vysoký, urastený, statný’ 

slovin. rʉ̀ɵ̯sc verb. ‘rásť’; dʉ̀ɵ̯rɵsc ‘dorásť do určitého bodu’, nãdrɵsc ‘dorásť’, nãrɵsc ‘narásť, 
vyrásť’, přìe̯rɵsc ‘prerásť; predbehnúť rastom’, rʉ̀ɵ̯zrɵsc są ‘rozrásť sa, prudko vyrásť’, vȧ̇̃rɵsc 
‘vyrásť, vyrastať; rásť do výšky’, vʉ̇̃rɵsc ‘vyrásť, dorásť’, zrʉ̀ɵ̯sc są ‘zrásť, zrastať’ 

plb. rüst verb. ‘rásť’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. расти, рости, рость verb. ‘rásť, vyrastať; vyvyšovať sa, zvelebovať sa; 
zdokonaľovať sa; silnieť, zosilňovať sa; rozširovať sa, šíriť sa; rásť (o rastlinách); nadobúdať 
rastom určitú podobu; obrastať, zarastať; vytvárať niečo vo veľkom množstve’; растися, 
ростися ‘množiť sa, rozmnožovať sa; zväčšovať sa, šíriť sa, rozširovať sa’; strus. растити, 
ростити verb. ‘nechávať rásť; pestovať, vychovávať, odchovávať; vytvárať, spôsobovať, 
vyvolávať’; tiež ‘ukladať na úroky, vyberať úroky’; растъ, ростъ ‘vzrast, postava, výška; vek; 
prírastok, zisk, úrok’ 

rus. расти́ verb. ‘rásť, zväčšovať sa životným procesom, dospievať; vyrastať; zväčšovať sa 
počtom alebo rozmermi; pribúdať, rozširovať sa, rozvíjať sa; zdokonaľovať sa; rásť, vyskytovať 
sa (o rastlinách)’; dial. рость, ро́сти, рэсть ‘rásť, vyrastať, dospievať’ 

ukr. рости́ verb. ‘rásť do výšky alebo dĺžky; dospievať; zväčšovať sa kvalitatívne, rozsahom, 
objemom alebo množstvom; silnieť; šíriť sa, aj o povesti alebo sláve; pren. kultúrne alebo 
morálne rásť’; k tomu рости́ти, ви́рости, виро́щувати, зріст, при́ріст, па́росток, 
ві́дросток, ріст, за́рості a i. 

stblr. рості́ verb. ‘vznikať, brať počiatok; šíriť sa, vyskytovať sa (o rastlinách)’ 

blr. расці ́verb. ‘rásť’; pren. ‘zdokonaľovať sa, rozvíjať sa’; dial. расці́, рэсці́ ‘rásť; dospievať; 
kysnúť, dvíhať sa (o ceste)’; ро́слік, ро́сцік ‘výhonok, klíček’ 
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*ortь 

 

Staroslovienčina 

stsl. ratь, -i f. ‘vojna, boj, bitka, zápas; vzbura, povstanie; vojsko, vojenský oddiel; nepriateľské 
vojsko, nepriatelia’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. arch. ра́т f. ‘vojna, boj’ 

m. arch. рат f. ‘vojna, boj’ 

s./ch. rȁt m. ‘vojna, boj’ 

sln. dial. rat ‘vojna, boj’ 

Západoslovanské jazyky 

– 

Východoslovanské jazyky 

strus. рать f. ‘vojna, boj; bitka, zápas, potýčka; útok, nájazd, vpád; spor, zvada, roztržka, 
nezhoda, rozbroj; vnútorný boj; protivník, súper, nepriateľ; vojsko, bojový oddiel, vojenské 
šíky’; рать бороти, рать брати ‘bojovať, biť sa’; рать взѧти ‘začať vojnu, vytiahnuť do 
vojny’; рать дьржати ‘viesť vojnu’; изгоньнаꙝ рать ‘nájazd, vpád, prepad’; tiež 
‘nepriateľstvo’, azda ‘bieda, nešťastie’; ратьникъ, ратникъ m. ‘vojak, bojovník; nepriateľ, 
protivník, súper; odporca’; иконьнъіи ратьникъ ‘ikonoborec’; ратьныи, ратный adj. 
‘vojnový, vojenský, bojový; súvisiaci s vojnou; bojovný; pripravený a vystrojený na vojnu; 
bojujúci; nepriateľský, nevraživý’; substantivizovane ‘nepriateľ, protivník; vojak, bojovník’, pl. 
‘vojsko’; ратьнъіи богъ ‘boh vojny’; ратьныи кнѧзь ‘vojvodca, veliteľ vojska’; въ ратномъ 
(дѣлѣ) ‘vo vojne, počas vojny’; ратьствовати, ратьствᴕю verb. ‘bojovať, boriť sa, bojovať 
proti niekomu alebo niečomu’ 

rus. arch., poet. рать f. ‘vojsko, vojenský oddiel; bitka, vojna’; ра́тник m. ‘vojak, bojovník’; 
histor. ‘radový vojak domobrany’; ра́тный adj. ‘vojenský, bojový’ 

ukr. рать f. ‘vojsko, ozbrojený oddiel; slávnostné pomenovanie vojska; bitka’; pren. ‘veľké 
množstvo osôb alebo predmetov’; k tomu ра́тник ‘bojovník, vojak’ 

stblr. ратъ f. ‘vojsko; vojna, bitka’ 
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blr. раць f. ‘vojsko, vojenský oddiel; bitka, vojna’; pren., hovor. ‘veľký zástup, veľké množstvo 
ľudí alebo niečoho’; ра́тнік ‘domobranec’, tiež ‘veľký obyčajný sleď’; ра́тны ‘vojenský’, tiež 
‘nájomný’; ратава́ць ‘bojovať; robiť hluk, biť iných; spôsobovať nepokoj’ 
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*ertь 

 

Staroslovienčina 

stsl. retь, -i f. ‘horlivosť, zápal, snaživosť, úsilie; súťaženie, súperenie, pretekanie sa; svár, spor, 
roztržka’ 

Južnoslovanské jazyky 

– 

Západoslovanské jazyky 

– 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. реть f. ‘horlivosť, snaživosť, usilovnosť; súťaženie, pretekanie sa, súperenie; 
napodobňovanie, túžba vyrovnať sa niekomu; rozpor, rozbroj, roztržka, konflikt, spor’; ретию 
adv. ‘usilovne, snaživo, horlivo’; ретити verb. ‘nabádať, povzbudzovať, nútiť, hnať, 
presviedčať; starať sa, opatrovať, rozmaznávať, zahrnovať láskou; súťažiť, pretekať sa’; 
ретитися verb. ‘súťažiť, pretekať sa, súperiť, napodobňovať; usilovať sa, snažiť sa, hnať sa za 
niečím; dokazovať, hádať sa, vadiť sa, debatovať’; v staršom doklade tiež ‘podriaďovať sa, 
podliehať’; strus. ретовати verb. ‘súperiť, bojovať; súťažiť, pretekať sa, napodobňovať; 
usilovať sa, snažiť sa, horliť’; ретоватися ‘súťažiť, pretekať sa, napodobňovať; mať túžbu, 
náklonnosť’; ретьствовати verb. ‘súťažiť, pretekať sa’; ретивнъіи adj. ‘sporný’; ретный 
adj. ‘hašterivý, hádavý, zádrapčivý’; ретивый adj. ‘horlivý, usilovný; horúci, vrúcny, zápalistý’; 
ретивое сердце ‘vášnivé, búrlivé, zápalisté, horúce srdce’; substantivizované ретивое 
‘srdce’ 

rus. arch., hovor., dial. рети́вый, ретиво́й adj. ‘horlivý, snaživý, usilovný; bujný, 
temperamentný (o koni)’; рети́ться ‘horliť, zápalisto sa do niečoho púšťať; hnevať sa’ 

ukr. рети́тися verb. ‘biť sa, bojovať, zápasiť’; hovor. рети́вий adj. ‘horlivý, snaživý; bujný 
(o koni)’; kniž., poet. ‘vášnivý, planúci (o srdci)’ 

stblr. реть f. ‘hádka, spor, svár’ 

blr. dial. реті́вый adj. ‘bujný’ 
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*pъtati, *pytati 

 

Staroslovienčina 

stsl. pytati verb. ‘skúmať, preskúmavať, skúšať, preverovať’; ‘vypytovať sa, pýtať sa, zisťovať’; 
part. préz. pas. pytajemyj ‘žiaduci, žiadaný’  

Južnoslovanské jazyky 

b. opíтвам, опи́там verb. ‘skúšať, preverovať, preskúšavať; zisťovať vlastnosť alebo 
spôsobilosť niekoho/niečoho; pokúšať sa, robiť pokus’; zastar., dial. опи́тувам, опи́там 
‘pýtať sa, vypytovať sa na niekoho alebo niečo’ 

m. испи́тува verb. ‘skúmať, skúšať, preverovať, podrobovať skúške; zisťovať’; и́спита 
‘preskúšať; vykonať vyšetrovanie, preskúmanie; preveriť, vyskúšať’; popri tom пра́шува, 
пра́ша ‘pýtať sa, vypytovať sa; zisťovať, skúmať pomocou otázok’ 

s./ch. pítati verb. ‘pýtať sa, vypytovať sa’ 

sln. star. pítati verb. ‘pýtať sa’ 

Západoslovanské jazyky 

stč., č. ptáti, pytati, pýtati; ptáti sě verb. ‘pýtať sa; hľadať, vyhľadávať; žiadať, požadovať; 
pátrať, zisťovať, odhaľovať; skúmať, spytovať; premýšľať; žiadať, túžiť po niečom’; ptáti sě tiež 
‘dožadovať sa; preskúmavať, posudzovať’, dial. ‘žiadať, prosiť; žobrať’ 

slk. pýtať verb. ‘žiadať, požadovať; prosiť; domáhať sa; žobrať; žiadať niekoho za manželku’; 
pýtať sa ‘klásť otázky, spytovať sa; vypytovať sa, vyzvedať sa; prosiť, žiadať o dovolenie; 
zaujímať sa, prezvedať sa’ 

hl. pytać verb. ‘pýtať sa; hľadať, vyhľadávať; žiadať; prahnúť, usilovať sa o niečo; starať sa’; 
spytać ‘skúšať’; wupytać ‘vybrať’; woptać ‘okúsiť, vyskúšať’; pytany ‘hľadaný’ 

dl. pytaś verb. ‘pýtať sa; hľadať, vyhľadávať’; spytaś ‘podrobiť skúške, preskúšať; uviesť do 
pokušenia’; pytany ‘hľadaný; vyhľadávaný, obľúbený’; pytaŕ ‘hľadač, pátrač’ 

kaš. pëtac są verb. ‘pýtať sa, informovať sa; vypočúvať, skúšať’ 

slovin. pȧ̇̃tăc (są) verb. ‘pýtať sa’; dɵpȧ̇̃tăc ‘dozvedieť sa, vyzvedieť’; napȧ̇̃tăc ‘vypytovať sa, 
veľa sa pýtať’; přepȧ̇̃tăc, rɵspȧ̇̃tăc ‘preskúmať, prešetriť’ 

Východoslovanské jazyky 
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strus., rus.-csl. пъiтати, пъiтаю verb. ‘pýtať sa, vypytovať sa; vyzvedať, zisťovať; vypočúvať; 
diskutovať, rozoberať; skúmať, preskúmavať, bádať; študovať, prenikať do niečoho; skúšať, 
zakusovať; pokúšať sa, usilovať sa’; междᴕ собою пъітати ‘navzájom sa vypytovať; 
uvažovať, rozprávať sa, debatovať’; испытати, испытание ‘preskúmať, skúmať; preveriť; 
skúška’, neskôr aj ‘mučenie, výsluch, tortúra’ 

rus. пыта́ть, испыта́ть ‘id.’ 

ukr. пита́ти(ся) verb. ‘pýtať sa; snažiť sa niečo dozvedieť; žiadať o dovolenie alebo súhlas’ 

stblr. пыта́ти verb. ‘pýtať sa, klásť otázku; prejavovať želanie niekoho vidieť, hľadať niekoho; 
prosiť, obracať sa s prosbou; požadovať, nútiť; preverovať, skúšať’; пыта́тися ‘vypytovať sa; 
zisťovať, skúmať, študovať’ 

blr. пыта́ць verb. ‘obracať sa na niekoho s otázkou; pýtať sa; prosiť o dovolenie, obracať sa s 
prosbou; požadovať’; пыта́цца ‘pýtať sa’, zastar., dial. пыта́ць, спыта́ць ‘pýtať sa, 
vypočúvať; skúšať, začínať, odhodlávať sa’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



63 
 

*stati 

 

Staroslovienčina 

stsl. stati verb. ‘stanúť, postaviť sa; obstúpiť, obklopiť; postaviť sa proti niekomu, postaviť sa 
na odpor, povstať; vstať, vztýčiť sa; vystúpiť, predstúpiť, zjaviť sa; postaviť sa za niekoho, zastať 
sa ho; zostať, zotrvať; zastaviť sa; ustať, prestať; stať sa niečím; stať sa, nastať; obstáť, vytrvať’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. ста́на, ста́неш verb. ‘stať sa, premeniť sa na niečo; vstať, postaviť sa; prihodiť sa, nastať’; 
въста́вам, въста́на verb. ‘povstať, začať alebo viesť ozbrojený boj; rozhodne vystúpiť proti 
niekomu alebo niečomu, postaviť sa na odpor’; pren. ‘znovu vzniknúť, zjaviť sa, ožiť v pamäti’ 

m. ста́не verb. ‘stanúť, postaviť sa; stať sa’; ста́нува verb. ‘stávať sa, diať sa; vstávať’; k tomu 
станув́ање ‘stávanie, vstávanie; stávanie sa niečím’, во́стане ‘povstať, začať ozbrojený boj’, 
воста́ние ‘povstanie’ 

s./ch. stȁti, stȁnēm verb. ‘zastaviť sa; postaviť sa, vstať’ 

sln. státi, stânem verb. ‘stáť, nachádzať sa vo vzpriamenej polohe; zotrvávať na mieste’ 

Západoslovanské jazyky 

č. stát (se), stanu (se) verb. ‘stanúť, postaviť sa, zastaviť sa; stať sa, nastať’ 

slk. stať (sa), stanem (sa) verb. ‘stanúť, postaviť sa; zastaviť sa; stať sa, nastať, prihodiť sa’ 

p. stać (się), stanę (się) verb. ‘stanúť, postaviť sa; zastaviť sa; stať sa, nastať’ 

hl. stać verb. ‘stáť’; stać so ‘stať sa, udiať sa’ 

dl. staś (se), stanu (se) verb. ‘stanúť, postaviť sa; stať sa’ 

kaš. stac verb. ‘stať, stáť’; stac są ‘stať sa’; porov. stojec ‘stáť; byť ustanovený; rásť 
(o rastlinách); peniť sa, búriť sa (o mori)’ 

slovin. stãc są, fstãc są verb. ‘stať sa, udiať sa’; fstãc, vȧ̇̃stac ‘vstať’; v početných prefixovaných 
odvodeninách tiež ‘dostať, získať; oslobodiť sa; nasledovať; odvážiť sa; pridať sa, súhlasiť; 
zastaviť sa; prestať; rozísť sa; zostať’ 

Východoslovanské jazyky 

rus. стать, ста́ну, стать(ся) verb. ‘stanúť, postaviť sa; zastaviť sa; zaujať určité postavenie; 
začať; stať sa’ 
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ukr. ста́ти verb. ‘postaviť sa, zaujať vzpriamenú polohu; začať určitú činnosť; zastaviť sa; 
prestať fungovať; rozmiestniť sa, zaujať miesto; dočasne sa niekde usadiť; zaujať bojové 
postavenie’; k tomu вста́ти, повста́ти, приста́ти, розста́тися a i. 

stblr. ста́ти, стать verb. ‘postaviť sa, zaujať vzpriamenú polohu; zastaviť sa; rozmiestniť sa; 
zjaviť sa; vzniknúť, nastať; začať; vystúpiť proti niekomu; zastať sa niekoho; udiať sa; stať sa, 
premeniť sa na niečo; stať sa niekým; skončiť, zaniknúť’; ста́тися ‘stať sa’ a i. 

blr. стаць ‘postaviť sa; zastaviť sa; zaujať miesto alebo postavenie; začať; stať sa’; стаць на 
но́гі ‘osamostatniť sa, dospieť’, стаць у строй ‘stať sa schopným činnosti’, стаць на ва́хту 
‘začať obetavo pracovať’ 
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*svętъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. svętъ adj. ‘svätý, božský; vyvolený, Boží, Bohu zasvätený; spravodlivý; blahoslavený; 
posvätný’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. свят́ adj. ‘svätý, posvätný’ 

m. свет adj. ‘svätý, božský, predmet náboženskej úcty’; pren. tiež ‘drahý, vzácny, 
nedotknuteľný; ušľachtilý, vznešený’ 

s./ch. svȇt adj. ‘svätý; heilig, sanctus’ 

sln. svét adj. ‘svätý; hodný úcty pre svoju dokonalosť; súvisiaci s Bohom, svätcami 
a náboženskými obradmi; cnostný; veľmi vzácny’; Pleteršnik svȇt ‘heilig’ 

Západoslovanské jazyky 

č. svatý adj. ‘svätý; cnostný, mravný, dokonalý; súvisiaci s Bohom a náboženstvom; nadovšetko 
drahý, ctený, posvätný’ 

slk. svätý adj. ‘svätý; bohabojný, počestný, mravne dokonalý; posvätný, vzácny, 
nedotknuteľný’; tiež ‘vznešený, slávnostný, slávny, veľký; spravodlivý, oprávnený; úplný, 
dokonalý’ 

p. święty adj. ‘svätý’ (< *‘mocný vo vzťahu k mágii’) 

hl. swjaty adj. ‘svätý’; swjatosć ‘svätosť’, swjećić ‘posvätiť, vysvätiť, osláviť’ 

dl. swěty adj. ‘svätý; blažený; vážny’ 

kaš. svą́ti adj. ‘cnostný, spravodlivý; svätý, kanonizovaný; predmet náboženskej úcty’ 

slovin. svjątḯ ́adj. ‘svätý’; svjątnḯ́ ‘svätý, posvätený’ 

plb. sjǫ̇tě, svątě adj. ‘svätý’; sjǫ̇tě verb. ‘svätí, oslavuje’; sjotü ‘sviatok’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. свѧтъiи adj. ‘dokonalý, naplnený svätosťou (o Bohu); čistý, nevinný, 
nepoškvrnený, bezúhonný, spravodlivý, bohabojný; posvätený, svätý; náboženský, posvätný’; 
substantivizované ‘svätec, spravodlivý’ 
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rus. свято́й adj. ‘svätý; súvisiaci s Bohom a náboženstvom; posvätný; mravne čistý, 
bezúhonný; vzácny, nedotknuteľný’ 

ukr. святи́й adj. ‘súvisiaci s náboženstvom a Bohom; obdarený božskou silou; posvätený; 
spravodlivý, nepoškvrnený’; pren. ‘morálne čistý, ušľachtilý, bezchybný; vzácny, 
nedotknuteľný’ 

stblr. святы́й, светы́й, свен́тый adj. ‘svätý; obdarený Božou silou; uctievaný; zasvätený 
vysokej veci; nedotknuteľný’ 

blr. святы́ adj. ‘svätý, obdarený absolútnou dokonalosťou, čistotou a božskou silou’; pren. 
‘mravne bezúhonný; ušľachtilý, čistý, vznešený; vážený, drahý; nedotknuteľný’ 
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*tǫgъ / *tǫga 

 

Staroslovienčina 

stsl. tǫga f. ‘ťažkosť, útrapa, trápenie; úzkosť, tieseň, skľúčenosť, žiaľ’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. тъга́ f. ‘žiaľ, smútok, zármutok, clivota’ 

m. та́га f. ‘hlboký duševný žiaľ, smútok’ 

s./ch. túga f. ‘tieseň, strach, hrôza; žiaľ, trápenie, zármutok’ 

sln. tóg, -a, -o adj. ‘tuhý, pevný; taký, ktorý pôsobením sily nemení tvar; ťažko pohyblivý; 
neprispôsobivý’; staršie tôg ‘napätý, pevný’; tóga f. ‘žiaľ, smútok’, staršie tiež ‘nehybnosť, 
strnulosť’ 

Západoslovanské jazyky 

č. tuhý adj. ‘tuhý, pevný; ťažký, náročný; neprístupný, nepoddajný; krutý, nemilosrdný, 
neúprosný’; touha f. ‘túžba, clivota; žiaľ, zármutok, starosť’ 

slk. tuhý adj. ‘pevný, tvrdý; trvalý, stály; intenzívny, veľký, silný; prísny, ťažký; odolný, vytrvalý, 
nezmarný; horlivý, oduševnený; vášnivý, náruživý; prudký, rýchly’, staršie ‘zachovávajúci 
mravné normy, poctivý (o človeku)’; túha f. poet. ‘túžba’ 

p. tęgi adj. ‘pevný, tuhý; silný, mocný, robustný, statný; intenzívny’; tęgość ‘pevnosť, 
robustnosť’ 

hl. tuhi adj. ‘tvrdý, tuhý, nepružný’; tuha ‘dusno, horúčava, úzkosť’; tuža ‘smútok, žiaľ, úzkosť’; 
tužba ‘túžba’; tužić (so) ‘upevniť, napnúť’, ale tiež ‘zarmútiť, strašiť, obmedziť, tlmiť’ 

dl. tuža f. ‘smútok, zármutok, žiaľ; tieseň, trápenie’; tužyś verb. ‘smútiť; zarmútiť’; tužny adj. 
‘smutný, zarmútený, utrápený, skleslý’ 

kaš. tąǵi adj., zried. ‘silný, mocný; prudký’ 

slovin. tąђḯ adj. ‘hrubý, statný, zdatný, silný; tvrdý, väzký’; tą̇̃gɵ adv. ‘silno, poriadne, zdatne’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. тᴕгъіи, тѫгъіи adj. ‘pevný, silný, tuhý, tvrdý’; navyše ‘nespútaný, bujný, 
neskrotný, bezuzdný’; strus. тᴕга, тѫга f. ‘útlak, ťarcha, bremeno, jarmo; utrpenie, trápenie; 
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clivota, skľúčenosť, smútok; bieda, nešťastie; vyčerpanie’; тᴕжати, тѫжати ‘utláčať, 
zotročovať’; тᴕжити, тѫжити ‘smútiť, trpieť’, ale tiež ‘hnevať sa, mrzieť sa’ 

rus. туго́й adj. ‘pevný, tuhý, pružný, tvrdý; silno napnutý alebo stiahnutý; nepoddajný’; pren. 
‘skúpy, nepoddajný; ťažký, pomalý’ 

ukr. туги́й adj. ‘silno napnutý; pevný, hustý, tvrdý; plný sily a pevnosti; ťažko stlačiteľný alebo 
roztiahnuteľný; nepoddajný’ 

stblr. тугі́й adj. ‘pevne, úplne napnutý’; tiež ‘silný, pevný; skúpy, nepoddajný’ 

blr. тугі ́ adj. ‘pevne napnutý; husto spletený; plný, pružný, pevný; ťažko stlačiteľný alebo 
roztiahnuteľný; vyznačujúci sa veľkou silou; napätý; nepoddajný’; dial. tiež ‘tvrdý, svalnatý’ 
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*vęt'ьjь 

 

Staroslovienčina 

stsl. vęštii adj. ‘väčší; väčší rozsahom, množstvom alebo mierou; vyšší; dokonalejší; 
významnejší, váženejší’ 

Južnoslovanské jazyky 

s./ch. vȅćī, vȅkšī adj. ‘väčší’ 

sln. star. vêči adj. ‘väčší’; sln. véčji adj. ‘väčší’; sln. star., dial. vêkši adj. ‘väčší’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. věcí, věčší, větší adj. ‘väčší’ 

č. větší adj. ‘väčší’ 

slk. väčší adj. ‘väčší’; dial. vekši ‘väčší’ 

stp. więcszy, więtszy adj. ‘väčší’ 

p. większy adj. ‘väčší’; dial. wiynkszy ‘väčší’, więkse ‘väčšie’ 

hl. star. wječ(š)i adj. ‘väčší’; hl. wjetši adj. ‘väčší’; wjetšić ‘zväčšiť, rozšíriť’; wjetšina ‘väčšina, 
prevaha, majorita’; wjetšosć ‘väčšia veľkosť’ 

dl. wětšy adj. ‘väčší’; dial. wěkšy ‘väčší’; wětšego adv. ‘väčšinou, spravidla’; wětšyna, wětšnosć 
‘väčšina’ 

kaš. víkši, vą́kši adj. comp. ‘väčší; veľmi veľký, obrovský; bohatý, hojný; značný silou alebo 
intenzitou; dospelý’ 

slovin. vjĩtšï adj. comp. ‘väčší’ 

plb. navąc adv. superl. ‘najviac’ (kompar. *vąc) 

Východoslovanské jazyky 

strus. вяч́ии, вяч́ьшии, вят́шии adj. ‘väčší’ 

rus. kniž., zastar. вящ́ий adj. ‘väčší, silnejší; významnejší, závažnejší’ 
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*volsti, *voldǫ 

 

Staroslovienčina 

stsl. vlasti verb. ‘vládnuť, panovať; mať moc, ovládať, spravovať’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. вла́ст f. ‘moc, vláda; politická moc, štátna správa; právo a možnosť niekomu rozkazovať 
a podriaďovať ho svojej vôli; silný vplyv’; владен́ие n. ‘územie pod niečou mocou alebo 
správou; majetok, vlastníctvo; držba; zastar. moc, panovanie, vláda’; влади́чество n. ‘moc, 
panstvo, nadvláda’ 

m. вла́дее verb. ‘držať pod svojou mocou; vládnuť, panovať; spravovať, riadiť; ovládať, vedieť 
používať; ovládať jazyk; dominovať, prevládať’; власт f. ‘moc, vláda; právo a možnosť 
niekomu rozkazovať; sila, autorita’; вла́да f. ‘vláda’; вла́дар m. ‘vládca, panovník, pán, 
monarcha, kráľ, cár’; владен́ие n. ‘spravovanie, držba, výkon práva’; владее́ње n. ‘vládnutie, 
spravovanie, panovanie’ 

s./ch. vládati verb. ‘vládnuť, panovať’ 

sln. vládati verb. ‘vládnuť, panovať; riadiť; spravovať; vlastniť; ovládať’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. vlásti, vladu verb. ‘vládnuť; môcť hýbať časťami tela; ovládať, vedieť’ 

č. vládnúti, vládnouti verb. ‘vládnuť, panovať; mať niečo vo svojej moci; riadiť; mať rozhodujúci 
vplyv; ovládať, premáhať; disponovať, vlastniť; vedieť niečo používať; môcť hýbať telom alebo 
jeho časťami; môcť, byť schopný’ 

slk. vládnuť verb. ‘vládnuť, panovať; mať rozhodujúcu moc alebo vplyv; byť pánom, 
vlastníkom; vlastniť; ovládať niečo, byť v niečom zbehlý; mať silu alebo schopnosť niečo 
vykonávať; prevládať, panovať’ 

p. władza, włodza f. ‘moc, vláda; úrady’; włość f. ‘majetok, panstvo, dŕžava, pozemkové 
vlastníctvo’; dial. włada f. ‘vláda, moc, sila’ 

slovin. vlùɵ̯dăc verb. ‘spravovať, riadiť, vykonávať vrchný dozor’; vlùɵ̯dńĭḱ, vlùɵ̯dȯř ‘správca’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. власти, владᴕ verb. ‘vládnuť, ovládať; vlastniť, mať niečo; disponovať niečím; 
mať nad niečím moc; viesť, spravovať, riadiť; môcť pohybovať telom alebo jeho časťami’; 
владѣти, владѣю verb. ‘vlastniť; byť pánom, vlastníkom; mať moc nad niekým alebo niečím; 
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vládnuť, panovať; podrobovať svojej vôli; nariaďovať, viesť, spravovať; pohybovať časťami 
tela; ovládať, vedieť niečo používať; prevládať, šíriť sa’; власть f. ‘sila, moc; vláda, právomoc, 
právo; panstvo, nadvláda, prevaha; riadenie, správa; územie pod niečou mocou’; strus. 
володѣти, володѣю verb. ‘vlastniť; vládnuť, ovládať; mať vo svojej moci, podriadiť si; vedieť 
si poradiť, zvládnuť’; волость, вълъсть f. ‘moc, vláda, právomoc; právo; územie, krajina pod 
jednou zvrchovanou mocou; správny obvod; súkromné vlastníctvo, majetok’ 

rus. владет́ь verb. ‘vlastniť; mať niekoho alebo niečo vo svojej moci; vládnuť, ovládať; vedieť 
niečo používať alebo dobre ovládať; môcť pohybovať časťou tela’; вла́сть f. ‘moc, vláda; 
právo a možnosť riadiť alebo rozhodovať’; во́лость f. histor. ‘nižšia územnosprávna jednotka; 
územie pod určitou správou’ 

ukr. володіт́и verb. ‘vlastniť; vládnuť, panovať, riadiť; ovládať niekoho; ovládať, dobre poznať 
niečo; vedieť používať; môcť pohybovať časťami tela’; вла́да f. ‘moc, vláda’ 

stblr. влада́ти verb. ‘vládnuť; byť pánom alebo vlastníkom; riadiť, spravovať; mať moc; 
pohybovať časťami tela; vedieť niečo používať’; вла́дний adj. ‘mocný, majúci právo vlastniť’; 
вла́дность f. ‘moc; právo vlastniť a disponovať; majetok; právo, privilégium; sila, význam’; 
власть f. ‘moc, panovanie; mocenské orgány; územie pod niečou mocou alebo vo vlastníctve; 
právomoc, právo’; влады́ка, владі́ка, улады́ка m. ‘vládca, pán, hospodár, veľmož’; 
властелі́нъ m. ‘vládca, najvyšší panovník; hlavný veliteľ, vodca; pán, hospodár’ 

blr. ула́да f. ‘moc, vláda; právo riadiť štát; vládne orgány; právo a možnosť riadiť konanie alebo 
osud niekoho’; pren. ‘sila, mohutnosť, mocný vplyv’; ула́дны adj. ‘panovačný, autoritatívny; 
majúci právo alebo moc niečo robiť’; pren. ‘neodolateľný, všemocný’; валада́ць verb. 
‘vlastniť, ovládať’ 
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*vojь, *voinъ 

 

Staroslovienčina 

stsl. voi m. ‘vojsko’; stsl. voinъ m. ‘vojak, bojovník; nepriateľ’; pl. voi ‘vojsko’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. во́ин m. ‘vojak, bojovník’; войни́к m. ‘vojak; príslušník vojska; vojenská osoba’ 

m. во́јска f. ‘vojsko, armáda; vojenská služba’; во́јник m. ‘vojak, príslušník vojska’; во́јна f. 
‘vojna, ozbrojený boj; ostrý konflikt, prudký vzájomný boj’; војско́водец m. ‘vojvodca, veliteľ 
vojska’ 

s./ch. vòjnīk m. ‘vojak’; vȏjska f. ‘vojsko, armáda’; vȏjna f. ‘vojna, vojenská výprava’ 

sln. vòj, vôja m. ‘vodca; menšia vojenská jednotka’; star. ‘vodca’; star., dial. ‘vojsko; vojenský 
oddiel; boj’ 

Západoslovanské jazyky 

stč. vojě f. ‘vojsko’; vojsko n. ‘vojsko, armáda; šík, vojenský oddiel; vojenský tábor; boj; 
množstvo, zástup’ 

č. voj m. ‘vojsko; vojenský oddiel’; voják m. ‘vojak, účastník vojenskej výpravy; člen vojenskej 
jednotky’ 

slk. voj m. ‘boj, bojovanie; vojenský oddiel, časť vojenského útvaru’; vojak m. ‘príslušník vojska, 
armády; vojenská osoba; príslušník mužstva’ 

p. wój m. ‘bojovník, vojak’; wojaczka f. ‘vojna; vojenčina, vojenská služba; bojovanie’; wojsko 
n. ‘vojsko’; wojownik m. ‘bojovník’; wojak m. ‘vojak, bojovník’ 

hl. wójna f. ‘vojna’; wojak m. ‘vojak’; wójsko n. ‘vojsko, vojenská sila, armáda’ 

dl. wójna f. ‘boj, vojna; svár, roztržka’; wójak m. ‘bojovník, zástanca; vojak’; wójsko n. ‘vojsko, 
ozbrojenci; pozemné sily, armáda’ 

kaš. vojna f. ‘vojna’; pren. ‘hádka, bitka’; vojåč m. ‘vojak’; arch. vojåř m. ‘vojak; hašterivý 
človek’; vojsko n. ‘vojsko’ 

slovin. vɵ̀·in̯ă f. ‘vojna’; vɵ̀·i̯nnï adj. ‘vojnový, vojenský’; vɵ̀·is̯kɵ n. ‘vojsko’ 

plb. våvåda m. ‘knieža’; våvića f. ‘kňažná’ 
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Východoslovanské jazyky 

strus. вой m. ‘vojak, bojovník’; pl. ‘vojsko, vojenské jednotky, oddiely, sily’; sg. tiež ‘vojsko’, pl. 
‘vojaci’; ити вой ‘ísť na vojnu, tiahnuť do vojny’; вой небесные ‘anjeli, nebeské vojsko’; 
войско n. ‘vojsko’; приходити войскомъ ‘viesť vojnu, napadnúť’; воинство n. ‘vojsko, 
vojenské sily; vojenská služba; vojenské akcie’; воинский adj. ‘vojnový, vojenský; bojový; 
bojovný’; воинъ, въинъ m. ‘vojak, bojovník’; воиникъ, воинникъ m. ‘vojak, bojovník; 
vojvodca, vojenský veliteľ; protivník, nepriateľ’ 

rus. во́ин m. ‘vojak; človek skúsený vo vojenskom umení’; во́йско n. ‘vojsko, armáda; časť 
armády, vojenské oddiely’; во́инство n. ‘vojsko, vojenské sily’; во́инский adj. ‘vojenský; 
patriaci vojakovi, bojovníkovi’ 

ukr. во́їн m. ‘vojak, bojovník’; воєво́да m. ‘vojvoda, vojenský veliteľ’; завойо́вник m. 
‘dobyvateľ’; війна́ f. ‘vojna’; ві́йсько n. ‘vojsko’; воюва́ти verb. ‘viesť vojnu; bojovať so 
zbraňou; dobývať; obhajovať postoje alebo názory; hádať sa, sporiť sa’ 

blr. во́ін m. ‘vojak, príslušník vojska; bojovník, účastník vojny alebo boja’; во́йска n. ‘ozbrojené sily 

štátu alebo ich časť; armáda; vojenské jednotky’ 
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*vortiti 

 

Staroslovienčina 

stsl. vratiti verb. ‘obrátiť, poslať, nasmerovať; obrátiť sa; vrátiť sa’ 

Južnoslovanské jazyky 

b. връщ́ам, въ́рна verb. ‘poslať, nasmerovať späť; prinútiť vrátiť sa; pohybovať niečím 
opačným smerom; vrátiť, odovzdať späť; obnoviť predchádzajúci stav; získať späť; odplatiť, 
odpovedať rovnakým spôsobom’; връ́щам се, въ́рна се ‘vrátiť sa, ísť späť; znovu sa objaviť; 
vrátiť sa k predchádzajúcej činnosti alebo stavu’; обръ́щам, объ́рна ‘obrátiť, otočiť; zmeniť 
smer; prevrátiť; nasmerovať; zmeniť, premeniť’; обръ́щам се, объ́рна се ‘obrátiť sa, otočiť sa; 
zmeniť smer; postaviť sa proti niekomu; zmeniť sa, premeniť sa’ 

m. вра́ќа verb. ‘vracať’; вра́ќање ‘vracanie, návrat’; о́брати ‘obrátiť, nasmerovať pozornosť; 
premeniť, obrátiť na inú vieru’; се о́брати ‘obrátiť sa na niekoho; premeniť sa, zmeniť vieru’ 

s./ch. vrátiti verb. ‘vrátiť, obrátiť’ 

sln. vrníti verb. ‘vrátiť, odovzdať späť; prinavrátiť, obnoviť’ 

Západoslovanské jazyky 

č. vrátiti (se), vrátit se verb. ‘poslať obráteným smerom, poslať späť; odovzdať na pôvodné 
miesto alebo pôvodnému majiteľovi; opätovať, odplatiť; obnoviť predchádzajúci stav; dial. 
vyvrátiť potravu; vrátiť sa, prísť späť; znovu sa začať niečím zaoberať’ 

slk. vrátiť, vrátiť sa verb. ‘poslať späť; dať pôvodnému majiteľovi alebo na pôvodné miesto; 
uviesť do pôvodného stavu, obnoviť; opätovať, odplatiť; prísť späť; dostať sa do pôvodného 
stavu; obnoviť predchádzajúcu činnosť’ 

p. wiercieć verb. ‘vrtieť, krútiť, obracať’; wartać ‘vrtieť, rýpať sa v niečom’; wiertać ‘vrtieť, 
krútiť, obracať’ 

hl. wróćić verb. ‘obrátiť, dať opačný smer; vrátiť, priviesť späť; reprodukovať, nahradiť’; wróćić 
so ‘otočiť sa, obrátiť sa; vrátiť sa; odraziť sa’ 

dl. wracaś verb. ‘opakovane otáčať, obracať; krútiť, prevracať; obrátiť, vrátiť’; wracaś se 
‘pretočiť sa, prevrátiť sa; obrátiť sa; vrátiť sa’ 

kaš. vrȯcëc verb. ‘vrátiť sa; vrátiť sa k prerušenej práci; vrátiť, odovzdať; vracať potravu’; vrȯcëc 
są ‘obrátiť sa, otočiť sa späť’ 

slovin. vrʉ̀ɵ̯cĕc verb. ‘otáčať, obracať’ 
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plb. vortət verb. ‘obracať, otáčať snopy’; vortaid̯lě ‘vratidlo, valec na krosnách na navíjanie 
utkanej látky’; vibortət, věbortət ‘obrátiť, otočiť’; novărtai-să ‘vráť sa’ 

Východoslovanské jazyky 

strus., rus.-csl. вратити, вращᴕ; вращати, вращаю verb. ‘vrátiť; obracať’; вратитисꙝ 
‘vrátiť sa; obrátiť sa’; вратити verb. ‘vrátiť, prinavrátiť; zviesť, zlákať, skaziť, rozvrátiť; zmeniť, 
premeniť, obrátiť na niečo’; вратити лице ‘zamerať sa, mať v úmysle, chcieť’; вратитися 
‘vrátiť sa; premeniť sa, zmeniť sa; obrátiť svoju činnosť na niečo, chopiť sa niečoho’; strus. 
воротити, ворочᴕ verb. ‘vrátiť, prinavrátiť, odovzdať späť’; ворочати, ворочаю ‘vracať, 
prinavracať, odovzdávať späť’; воротитисꙝ ‘ísť späť, vrátiť sa; povstať, vystúpiť proti 
niekomu, rozhorčiť sa’; воротити ‘prinútiť vrátiť sa; vrátiť, odovzdať späť’; воротитися 
‘vrátiť sa’ 

rus. вороти́ть verb. hovor., dial. ‘obracať, otáčať; vracať, posielať späť’; вороти́ться ‘vrátiť 
sa, obrátiť sa’; враща́ть ‘otáčať, krútiť’ 

ukr. оберта́ти verb. ‘obracať, meniť polohu; nasmerovať iným smerom; otáčať okolo osi; 
meniť, premieňať’; верті́ти ‘krútiť, otáčať, obracať, prevracať’ 

stblr. вороті́ти, вороті́ть verb. ‘vrátiť, odovzdať späť; vrátiť sa; vzkriesiť, vrátiť k životu’; 
вороті́тися, вра́титися ‘vrátiť sa’; вернут́и, вотвраті́ти, вороті́ти, вро́тити ‘vrátiť; 
obrátiť späť’ 

blr. вярнуц́ь verb. ‘vrátiť, odovzdať; získať späť; prinútiť vrátiť sa; obnoviť; meniť smer, 
obracať, prevracať’; вярнуц́ца ‘vrátiť sa; vrátiť sa k niečomu; znovu sa objaviť; znovu sa 
zaoberať predchádzajúcou činnosťou; obrátiť sa’ 
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